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	Preghiera di Mosè, uomo di Dio.
	
	
	     
	
	
	Orátio Móysi hóminis Dei.
	
	
	
	
	1
	Preghiera. Di Mosè, uomo di Dio. 
	תְּפִלָּה֮ לְמֹשֶׁ֪ה אִֽישׁ־הָאֱלֹ֫הִ֥ים
	
	
	Preghiera di Mosè, uomo di Dio. 
	

	
	Signore, ti sei fatto nostro rifugio di ge-nerazione in genera-zione.
	
	_
	  
  (    
	
	_
	Dómine, refúgium factus es nobis * a generatióne in 

generatiónem.
	
	
	
	_
	
	Signore, tu sei stato per noi un rifugio * di generazione 
in generazione. 
	אֲֽדֹנָ֗י מָע֣וֹן אַ֭תָּה הָיִ֥יתָ 

לָּ֗נוּ * בְּדֹ֣ר וָדֹֽר׃
	_
	
	Signore, una dimora sei stato per noi di generazione in gene-razione. 
	

	
	Prima che i monti fossero fatti e fosse plasmata la terra e il mondo, da sempre in eterno tu sei.
	
	_
	    (     
   ( 
        
	
	_
	Priúsquam montes f íerent † aut formarétur terra et 

orbis, * a sǽculo et usque in sǽculum tu es, Deus.
	
	
	
	_
	2
	Prima che nascessero 
i monti † e la terra e il 
mondo fossero generati, * 
da sempre e per sempre 
tu sei, o Dio. 
	בְּטֶ֤רֶם׀  הָ֘רִ֤ים יֻלָּ֗דוּ† וַתְּח֣וֹלֵֽל אֶ֣ רֶץ וְתֵבֵ֑ל* וּֽמֵעוֹלָ֥ם עַד־ע֝וֹלָ֗ם אַתָּ֥ה אֵֽל׃
	_
	
	Prima che nascesse-ro i monti e [tu] gene-rassi la terra e il mondo, da sempre e per sempre tu sei, o Dio. 
	

	
	Non abbandonare l’uomo all’abiezione, tu che hai detto: «Ri-tornate, figli degli uo-mini».
	
	_
	     (  (   
	
	_
	Ne avértas hóminem in humilitátem ; * et dixísti : 
« Convertímini, f ílii hóminum ».
	
	
	
	_
	3
	Tu fai ritornare l’uomo 
in polvere, * quando dici: 
« Ritornate, figli dell’uomo ». 
	תָּשֵׁ֣ב  אֱ֭נוֹשׁ עַד־דַּכָּ֑א * וַ֝תֹּ֗אמֶר שׁ֣וּבוּ בְנֵי־אָדָֽם׃
	_
	
	[Tu] fai ritornare l’uo-mo in polvere e dici: «Ritornate, figli del-l’uomo!». 
	

	
	Perché mille anni agli occhi tuoi sono come il giorno di ieri, che è passato, e una vigilia nella notte.
	
	_
	(      (     (  

 (    
	
	_
	Quóniam mille anni ante 

óculos tuos † tamquam dies hestérna quæ prætériit, * et custódia in nocte.
	
	
	
	_
	4
	Mille anni, ai tuoi occhi, 
sono come il giorno di ieri che è passato, * come un turno di veglia nella notte. 
	כִּ֤י אֶ֪לֶף שָׁנִ֡ים בְּֽעֵינֶ֗יךָ † כְּי֣וֹם אֶ֭תְמוֹל כִּ֣י יַעֲבֹ֑ר * וְאַשְׁמוּרָ֥ה בַלָּֽיְלָה׃
	_
	
	Sì, mille anni ai tuoi occhi sono come il giorno di ieri che è passato e come un turno di veglia nella notte. 
	


	זְ֭רַמְתָּם שֵׁ נָ֣ה יִהְי֑וּ * בַּ֝בֹּ֗קֶר כֶּחָצִ֥יר יַחֲלֹֽף׃
	_
	
	Li travolgi, sono [co-me] un sogno; al mattino sono come l’erba che passa: 
	

	
	Al mattino fioriscano e passino, a sera ca-dano, induriscano e inaridiscano!
	
	_
	(   ( (      
	
	_
	Mane flóreat et tránseat, * véspere décidat, indúret et aréscat.
	
	
	
	_
	6
	Al mattino fiorisce e germoglia, * alla sera 
è falciata e secca. 
	בַּ֭בֹּקֶר יָצִ֣יץ וְחָלָ֑ ף * לָ֝עֶ֗רֶב יְמוֹלֵ֥ל וְיָבֵֽשׁ׃
	_
	
	al mattino fiorisce e si rinnova, alla sera è tagliata e dissecca. 
	

	
	Poiché siamo venuti meno nella tua ira e per il tuo sdegno sia-mo stati sconvolti.
	
	_
	(      (      
	
	_
	Quia defécimus in ira tua, * 

et in furóre tuo turbáti sumus.
	
	
	
	_
	7
	Sì, siamo distrutti dalla tua ira, * atterriti dal tuo furore! 
	כִּֽי־כָלִ֥ינוּ בְאַפֶּ֑ ךָ * וּֽבַחֲמָתְךָ֥ נִבְהָֽלְנוּ׃
	_
	
	Poiché siamo con-sumati dalla tua ira, siamo atterriti dal tuo furore. 
	

	
	Hai posto le nostre iniquità davanti a te: 
il nostro tempo sta 
alla luce del tuo vol-
to.
	
	_
	(      (        
	
	_
	Posuísti iniquitátes nostras in conspéctu tuo, * sǽculum nostrum in illuminatióne 

vultus tui.
	
	
	
	_
	8
	Davanti a te poni le nostre colpe, * i nostri segreti alla luce del tuo volto. 
	 qשַׁתָּ֣ה עֲוֹנֹ תֵ֣ינוּ לְנֶגְדֶּ֑ךָ * עֲ֝לֻמֵ֗נוּ לִמְא֥וֹר פָּנֶֽיךָ׃
	_
	
	Hai posto le nostre colpe davanti a te, il nostro [peccato] oc-culto alla luce del tuo volto. 
	

	
	Perché tutti i nostri giorni sono venuti meno, e nella tua ira siamo venuti meno; i nostri anni, come di ragno la loro trama.
	
	_
	(      (       (      
	
	_
	Quóniam omnes dies nostri defecérunt, † et in ira tua 

defécimus ; * anni nostri 

sicut aránea meditabúntur.
	
	
	
	_
	9
	Tutti i nostri giorni svaniscono per la tua 
collera, * consumiamo i nostri anni come un soffio. 
	כִּ֣י כָל־יָ֭מֵינוּ פָּנ֣וּ 

בְעֶבְרָתֶ֑ךָ * כִּלִּ֖ינוּ שָׁ נֵ֣ינוּ כְמוֹ־הֶֽגֶה׃
	_
	
	Per il tuo sdegno tutti i nostri giorni sono venuti meno, abbia-mo consumato i no-stri anni come un so-spiro. 
	

	
	I giorni dei nostri an-ni, settant’anni, se siamo in forze, ottan-ta;
	
	_
	        ( (      
	
	_
	Dies annórum nostrórum in ipsis septuagínta anni, * si autem in potentátibus 

octogínta anni,
	
	
	
	_
	10
	Gli anni della nostra 
vita sono settanta, * 
ottanta per i più robusti, 
	יְמֵֽי־שְׁנוֹתֵ֨ינוּ בָהֶ֥ם שִׁבְעִ֪ים שָׁנָ֡ה * וְאִ֤ם בִּגְבוּרֹ֨ת׀ שְׁמ֘וֹנִ֤ים שָׁנָ֗ה
	_
	
	I giorni della nostra vita sono in sé set-tant’anni, ottanta se abbiamo forze, 
	

	
	e il più di essi è fatica e dolore, perché è venuta la mitezza su di noi, e saremo cor-retti.
	
	_
	    

   ( (      
	
	_
	Et ámplius eórum labor et dolor ; * quóniam supervénit mansuetúdo, et corripiémur.
	
	
	
	_
	
	E il loro agitarsi è fatica 
e delusione; * passano 
presto e noi voliamo via. 
	 וְ֭רָהְבָּם עָמָ֣ל וָ אָ֑ וֶן * 

כִּי־גָ֥ז חִ֝֗ישׁ וַנָּעֻֽפָה׃
	_
	
	ma la maggior parte di essi è fatica e ini-quità; sì, passano in fretta e noi voliamo via. 
	

	
	Chi conosce la forza della tua ira e per il timore del tuo sde-gno sa valutarla?
	
	_
	    

   (        
	
	_
	Quis novit potestátem iræ tuæ, * et præ timóre tuo iram tuam dinumeráre ?
	
	
	
	_
	11
	Chi conosce l’impeto 
della tua ira * e, nel timore 
di te, la tua collera? 
	מִֽי־י֭וֹדֵעַ עֹ֣ז אַפֶּ֑ ךָ* וּ֝כְיִרְאָתְךָ֗ עֶבְרָתֶֽךָ׃
	_
	
	Chi conosce la forza della tua ira e [l’im-peto] del tuo sdegno, con il timore a te do-vuto? 
	

	
	Fa’ conoscere così la tua destra, e quelli che sono stati istruiti nel cuore dalla sa-pienza.
	
	_
	     (       
	
	_
	Déxteram tuam sic notam fac, * et erudítos corde in 

sapiéntia.
	
	
	
	_
	12
	Insegnaci a contare 
i nostri giorni * e acquisteremo un 
cuore saggio. 
	לִמְנ֣וֹת  יָ֭מֵינוּ כֵּ֣ן הוֹדַ֑ע * וְ֝נָבִ֗א לְבַ֣ב חָכְמָֽה׃
	_
	
	Perciò insegnaci a contare i nostri giorni e giungeremo alla sa-pienza del cuore. 
	

	
	Ritorna Signore – fi-no a quando? - e pla-cati coi tuoi servi.
	
	_
	(    (      
	
	_
	Convértere, Dómine, 

úsquequo ? * Et deprecábilis esto super servos tuos.
	
	
	
	_
	13
	Ritorna, Signore: 
fino a quando? * Abbi 
pietà dei tuoi servi! 
	שׁוּבָ֣ה יְ֭הוָה עַד־מָתָ֑י * וְ֝הִנָּחֵ֗ם עַל־עֲבָדֶֽיךָ׃
	_
	
	Ritorna, Adonàj, fino a quando? Abbi pietà dei tuoi servi! 
	

	
	Siamo stati saziati al mattino dalla tua mi-sericordia e abbiamo esultato e gioito in tutti i nostri giorni.
	
	_
	( ( 

   (         
	
	_
	Repléti sumus mane misericórdia tua, * et exultávimus et delectáti sumus ómnibus diébus nostris.
	
	
	
	_
	14
	Saziaci al mattino 
con il tuo amore: * esulteremo e gioiremo 
per tutti i nostri giorni. 
	שַׂבְּעֵ֣נוּ בַבֹּ֣קֶר חַסְדֶּ֑ךָ* וּֽנְרַנְּנָ֥ה  וְ֝נִשְׂמְחָ֗ה בְּכָל־יָמֵֽינוּ׃
	_
	
	Saziaci al mattino [con] la tua misericor-dia: esulteremo e gio-iremo per tutti i nostri giorni. 
	

	
	Abbiamo gioito per i giorni in cui ci hai umiliati, per gli anni in cui abbiamo visto il male.
	
	_
	     

 (    
	
	_
	Lætáti sumus pro diébus quibus nos humiliásti, * 

annis quibus vídimus mala.
	
	
	
	_
	15
	Rendici la gioia per i 
giorni in cui ci hai afflitti, * per gli anni in cui abbiamo visto il male. 
	שַׂ֭מְּחֵנוּ כִּימ֣וֹת עִנִּיתָ֑נוּ * 
 שְׁ֝נ֗וֹת רָאִ֥ינוּ רָעָֽה׃
	_
	
	Rendici la gioia per i giorni in cui ci hai af-flitti, per gli anni in cui abbiamo visto il male. 
	

	
	Guarda sui tuoi servi e sulle tue opere e guida i loro figli.
	
	_
	           (     
	
	_
	Réspice in servos tuos et in ópera tua, * et dírige f ílios eórum.
	
	
	
	_
	16
	Si manifesti ai tuoi servi 
la tua opera * e il tuo splendore ai loro figli. 
	יֵרָאֶ֣ה אֶל־עֲבָדֶ֣יךָ פָעֳלֶ֑ ךָ* וַ֝הֲדָרְךָ֗ עַל־בְּנֵיהֶֽם׃
	_
	
	Si manifesti ai tuoi servi la tua opera e il tuo splendore sui loro figli. 
	

	
	E sia lo splendore del Signore Dio nostro su di noi, e le opere delle nostre mani conduci a buon fine per noi.
	
	_
	        

  (    

     
	
	_
	Et sit spléndor Dómini Dei nostri super nos, † et ópera mánuum nostrárum dírige super nos, * et opus 

mánuum nostrárum dírige.
	
	
	
	_
	17
	Sia su di noi la dolcezza 
del Signore, nostro Dio: † rendi salda per noi 
l’opera delle nostre mani, * l’opera delle nostre mani rendi salda. 
	וִיהִ֤י׀  נֹ֤עַם אֲדֹנָ֥י אֱלֹהֵ֗ינוּ עָ֫לֵ֥ינוּ † וּמַעֲשֵׂ֣ה  יָ֭דֵינוּ כּוֹנְ נָ֥ה עָלֵ֑ינוּ * וּֽמַעֲשֵׂ֥ה
 יָ֝דֵ֗ינוּ כּוֹנְ נֵֽהוּ׃
	_
	
	Sia su di noi la soavità del Signore nostro Dio; rendi salda per noi l’opera delle no-stre mani: l’opera delle nostre mani rendi salda! 
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	Lode, cantico di Da-vide.
	
	
	   
	
	
	Laus cántici David.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Chi abita nell’aiuto dell’Altissimo dimo-rerà al riparo del Dio del cielo.
	
	_
	     ( (       
	
	_
	Qui hábitat in adiutório 

Altíssimi * in protectióne 

Dei cæli commorábitur.
	
	
	
	_
	1
	Chi abita al riparo dell’Altissimo * passerà 
la notte all’ombra dell’Onnipotente. 
	יֹ֭שֵׁב בְּסֵ֣תֶר עֶלְי֑וֹן * 
בְּצֵ֥ל שַׁ֝דַּ֗י יִתְלוֹנָֽן׃
	_
	
	Colui che abita al ri-paro dell’Altissimo, all’ombra di Shaddaj dimorerà. 
	

	
	Dirà al Signore: «Mio sostegno sei tu e mio rifugio: il mio Dio! Spererò in lui».
	
	_
	(  ( (       (      
	
	_
	Dicet Dómino : † « Suscéptor meus es tu et refúgium meum, * Deus meus, 

sperábo in eum ».
	
	
	
	_
	2
	Io dico al Signore: 
« Mio rifugio e mia 
fortezza, * mio Dio in 
cui confido ». 
	אֹמַ֗ר לַֽ֭יהוָה מַחְסִ֣י וּמְצוּדָתִ֑י  * אֱ֝לֹהַ֗י אֶבְטַח־בּֽוֹ׃
	_
	
	Io dico ad Adonàj: «Mio rifugio [sei tu] e mia fortezza, il mio Dio, in cui confido!». 
	

	
	Certo egli ti libererà dal laccio dei caccia-tori e dalla parola che sconvolge.
	
	_
	(       (    
	
	_
	Quóniam ipse liberávit me 

de láqueo venántium * et a verbo áspero.
	
	
	
	_
	3
	Egli ti libererà dal laccio 
del cacciatore, * dalla 
peste che distrugge. 
	כִּ֤י ה֣וּא  יַ֭צִּֽילְךָ מִפַּ֥ח
יָק֗וּשׁ * מִדֶּ֥בֶר הַוּֽוֹת׃
	_
	
	Sì, egli ti libererà dal laccio del cacciatore, dalla peste distruttri-ce. 
	

	
	Con le sue spalle ti adombrerà e sotto le sue ali spererai;
	
	_
	(      (       (
	
	_
	Scápulis suis 

obumbrábit tibi, † 

et sub pennis 

eius sperábis, *
	
	
	
	_
	4
	Ti coprirà 
con le sue penne, † 
sotto le sue ali 
troverai rifugio; *
	בְּאֶבְרָת֨וֹ׀  יָ֣ סֶךְ  לָ֭ךְ† וְתַֽחַת־כְּנָפָ֣יו תֶּחְסֶ֑ה* 
	_
	
	Ti adombrerà con le sue penne e sotto le sue ali troverai rifu-gio. 
	

	
	la sua verità ti cir-conderà di uno scu-do.
	
	
	(     
	
	
	scuto circúmdabit te 

véritas eius ;
	
	
	
	
	
	la sua fedeltà ti sarà 

scudo e corazza.  
	צִנָּ֖ה וְֽסֹחֵרָ֣ה אֲמִתּֽוֹ׃
	
	
	La sua verità ti sarà scudo e corazza: 
	

	
	Non temerai lo spa-vento notturno,
	
	_
	    ( (
	
	_
	Non timébis 

a timóre noctúrno, *
	
	
	
	_
	5
	Non temerai 
il terrore della notte * 
	לֹא־תִ֭ירָא מִפַּ֣חַד לָ֑ יְלָה * 
	_
	
	non temerai i terrori della notte, 
	

	
	la freccia che vola di giorno,
	
	
	   
	
	
	a sagítta volánte in die,
	
	
	
	
	
	né la freccia che vola 

di giorno,  
	מֵ֝חֵ֗ץ יָע֥וּף יוֹמָֽם׃
	
	
	[né] la freccia che vo-la di giorno, 
	

	
	quanto si aggira nella tenebra, l’assalto del demonio meridiano.
	
	_
	     (     
	
	_
	A negótio perambulánte 

in ténebris, * ab incúrsu et 

dæmónio meridiáno.
	
	
	
	_
	6
	La peste che vaga nelle tenebre, * lo sterminio 
che devasta a mezzogiorno. 
	מִ֭דֶּבֶר בָּאֹ֣פֶל יַהֲלֹ֑ךְ* מִ֝קֶּ֗טֶב יָשׁ֥וּד צָהֳרָֽיִם׃
	_
	
	la peste che vaga nel-la tenebra, lo stermi-nio che devasta a mezzogiorno. 
	

	
	Mille cadranno al tuo fianco e diecimila alla tua destra, ma a te non si avvicinerà.
	
	_
	      (     ( (     
	
	_
	Cadent a látere tuo mille, † 

et decem míllia a dextris 

tuis ; * ad te autem non 

appropinquábit.
	
	
	
	_
	7
	Mille cadranno al tuo 
fianco † e diecimila 
alla tua destra, * ma 
nulla ti potrà colpire. 
	יִפֹּ֤ל מִצִּדְּךָ֨׀ אֶ֗לֶף † וּרְבָבָ֥ה מִימִינֶ֑ ךָ  * אֵ֝לֶ֗יךָ לֹ֣א יִגָּֽשׁ׃
	_
	
	Mille cadranno al tuo fianco e diecimila alla tua destra, [ma] a te non si accosterà. 
	


	רַ֭ק בְּעֵינֶ֣יךָ תַבִּ֑יט * וְשִׁלֻּמַ֖ת רְשָׁעִ֣ים תִּרְאֶֽה׃
	_
	
	Solo che tu guardi con i tuoi occhi, ve-drai la retribuzione degli empi. 
	

	
	Poiché tu Signore sei la mia speranza! Hai fatto dell’Altissimo il tuo rifugio.
	
	_
	( (     (  (   
	
	_
	Quóniam tu es, Dómine, 

spes mea ; * Altíssimum 

posuísti refúgium tuum.
	
	
	
	_
	9
	« Sì, mio rifugio sei tu, 
o Signore! ». * Tu hai fatto dell’Altissimo la tua dimora: 
	כִּֽי־אַתָּ֣ה יְהוָ֣ה מַחְסִ֑י* עֶ֝לְי֗וֹן שַׂ֣מְתָּ מְעוֹנֶֽךָ׃
	_
	
	Poiché [hai detto]: «Tu, Adonàj, sei mio rifugio!» [e] hai fatto dell’Altissimo la tua dimora, 
	

	
	Non si accosterà a te alcun male né flagel-lo si avvicinerà alla tua tenda,
	
	_
	   

 ( (       
	
	_
	Non accédet ad te malum, * 

et flagéllum non appropin-quábit tabernáculo tuo.
	
	
	
	_
	10
	Non ti potrà colpire la sventura, * nessun colpo cadrà sulla tua tenda. 
	לֹֽא־תְאֻ נֶּ֣ה אֵלֶ֣יךָ רָעָ֑ה * וְ֝נֶ֗ גַע לֹא־יִקְרַ֥ב בְּאָהֳלֶֽךָ׃
	_
	
	non ti si accosterà al-cun male, né il flagel-lo si avvicinerà alla tua tenda. 
	

	
	perché per te co-manderà ai suoi an-geli di custodirti in tutte le tue vie.
	
	_
	(       ( 

       
	
	_
	Quóniam ángelis suis man-dávit de te, * ut custódiant te in ómnibus viis tuis.
	
	
	
	_
	11
	Egli per te darà ordine 
ai suoi angeli * di 
custodirti in tutte le tue vie. 
	כִּ֣י מַ֭לְאָכָיו יְצַוֶּה־לָּ֑ ךְ* לִ֝שְׁמָרְךָ֗ בְּכָל־דְּרָכֶֽיךָ׃
	_
	
	[Egli] infatti per te darà ordine ai suoi angeli di custodirti in tutte le tue vie: 
	

	
	Sulle loro mani ti porteranno, perché non inciampi col tuo piede nel sasso.
	
	_
	(    (       
	
	_
	In mánibus portábunt te, * 

ne forte offéndas ad lápidem pedem tuum.
	
	
	
	_
	12
	Sulle mani essi ti 
porteranno, * perché 
il tuo piede non inciampi nella pietra. 
	עַל־כַּפַּ֥יִם יִשָּׂא֑וּנְךָ * פֶּן־תִּ גֹּ֖ ף בָּאֶ֣בֶן רַגְלֶֽךָ׃
	_
	
	sulle loro mani ti por-teranno, perché non inciampi nella pietra il tuo piede. 
	

	
	Sull’aspide e sul basi-lisco camminerai e calpesterai il leone e il drago.
	
	_
	(     ( 

    
	
	_
	Super áspidem et basilíscum ambulábis, * et conculcábis leónem et dracónem.
	
	
	
	_
	13
	Calpesterai leoni e 
vipere, * schiaccerai 
leoncelli e draghi. 
	עַל־שַׁ֣חַל וָפֶ֣תֶן תִּדְרֹ֑ךְ* תִּרְמֹ֖ס כְּפִ֣יר וְתַנִּֽין׃
	_
	
	Camminerai su leoni e vipere, calpesterai leoncelli e dragoni. 
	

	
	Poiché in me ha spe-rato, lo libererò, lo metterò al riparo, perché ha conosciu-to il mio nome.
	
	_
	(    

   (  (  

   
	
	_
	« Quóniam in me sperávit 

liberábo eum ; * prótegam eum quóniam cognóvit 

nomen meum.
	
	
	
	_
	14
	« Lo libererò, perché 
a me si è legato, * lo 
porrò al sicuro, perché 
ha conosciuto il mio nome. 
	כִּ֤י בִ֣י חָ֭שַׁק וַאֲפַלְּטֵ֑הוּ * אֲ֝שַׂגְּבֵ֗הוּ כִּֽי־יָדַ֥ע שְׁמִֽי׃
	_
	
	«Poiché a me ha a-derito, lo salverò; lo porrò su un alto ripa-ro, perché conosce il mio nome. 
	

	
	Mi invocherà e lo e-saudirò, con lui sono nella tribolazione; lo scamperò e lo glori-ficherò.
	
	_
	(     -
 (     ( (   (   
	
	_
	Clamábit ad me, et ego 

exáudiam eum ; † cum ipso sum in tribulatióne, * erípiam eum et glorificábo eum.
	
	
	
	_
	15
	Mi invocherà e io gli darò risposta; † nell’angoscia 
io sarò con lui, * lo 
libererò e lo renderò glorioso. 
	יִקְרָאֵ֨נִי׀  וְֽאֶעֱנֵ֗הוּ † עִמּֽוֹ־
אָנֹכִ֥י בְצָרָ֑ה *  אֲ֝חַלְּצֵ֗הוּ 
 וַֽאֲכַבְּדֵֽהוּ׃
	_
	
	Mi invocherà e lo e-saudirò, io [stesso] sa-rò con lui nell’angu-stia, lo salverò e lo renderò glorioso. 
	

	
	Lo colmerò di lun-ghezza di giorni e gli mostrerò la mia Sal-vezza.
	
	_
	    (      
	
	_
	Longitúdine diérum replébo eum, * et osténdam illi 

salutáre meum ».
	
	
	
	_
	16
	Lo sazierò di lunghi 
giorni * e gli farò vedere 
la mia salvezza ». 
	אֹ֣רֶךְ יָ֭מִים אַשְׂבִּיעֵ֑הוּ* וְ֝אַרְאֵ֗הוּ בִּֽישׁוּעָתִֽי׃
	_
	
	Lo sazierò di lunghi giorni e gli mostrerò la mia salvezza». 
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	Salmo, cantico per il giorno di sabato.
	
	
	      
	
	
	Psalmus cántici, in die sábbati.
	
	
	
	
	1
	Salmo. Canto. Per il giorno del sabato. 
	מִזְמ֥וֹר שִׁ֗יר לְי֣וֹם הַשַּׁבָּֽת׃
	
	
	Salmo. Cantico per il giorno di sabato. 
	

	
	È bene confessare il Signore e salmeggia-re al tuo nome, Altis-simo,
	
	_
	  -   (      (
	
	_
	Bonum est confitéri 

Dómino, * et psállere 

nómini tuo, Altíssime,
	
	
	
	_
	2
	È bello rendere grazie al Signore * e cantare al tuo nome, o Altissimo, 
	ט֗וֹב לְהֹד֥וֹת לַיְהוָ֑ה* וּלְזַמֵּ֖ר לְשִׁמְךָ֣ עֶלְיֽוֹן׃
	_
	
	È bello lodare Ado-nàj e inneggiare al tuo nome, Altissimo: 
	

	
	per annunciare al mattino la tua mise-ricordia e la tua verità lungo la notte,
	
	_
	  (    (      
	
	_
	Ad annuntiándum mane 

misericórdiam tuam, * et 

veritátem tuam per noctem,
	
	
	
	_
	3
	Annunciare al mattino 
il tuo amore, * la tua 
fedeltà lungo la notte, 
	לְהַגִּ֣יד בַּבֹּ֣קֶר חַסְֽדֶּ֑ךָ* וֶ֝אֱמֽוּנָתְךָ֗ בַּלֵּילֽוֹת׃
	_
	
	annunziare al matti-no la tua misericordia e la tua fedeltà lungo le notti, 
	

	
	sull’arpa a dieci cor-de, col canto, sulla cetra.
	
	_
	   (    
	
	_
	In decachórdo psaltério, * cum cántico in cíthara.
	
	
	
	_
	4
	Sulle dieci corde e 
sull’arpa, * con arie 
sulla cetra. 
	עֲֽלֵי־עָ֭שׂוֹר וַעֲלֵי־נָ֑ בֶל * עֲלֵ֖י הִגָּי֣וֹן בְּכִנּֽוֹר׃
	_
	
	sull’arpa a dieci corde e sulla lira, col canto, sulla cetra. 
	


	
	Perché mi hai ralle-grato, Signore, con ciò che hai fatto, ed esulterò per le opere delle tue mani.
	
	_
	(        (        
	
	_
	Quia delectásti me, Dómine, in factúra tua ; * et in 

opéribus mánuum tuárum 

exultábo.
	
	
	
	_
	5
	Perché mi dai gioia, Signore, con le tue meraviglie, * esulto per l’opera delle 
tue mani. 
	כִּ֤י שִׂמַּחְתַּ֣נִי יְהוָ֣ה 
בְּפָעֳלֶ֑ ךָ * בְּֽמַעֲשֵׂ֖י יָדֶ֣יךָ אֲרַנֵּֽן׃
	_
	
	Poiché mi hai ralle-grato, Adonàj, con ciò che hai fatto: e-sulto per l’opera delle tue mani. 
	

	
	Come sono grandi le tue opere, Signore! Profondissimi sono i tuoi pensieri.
	
	_
	(      (     
	
	_
	Quam magnificáta sunt 

ópera tua, Dómine ! * 

Nimis profúndæ factæ sunt 

cogitatiónes tuæ.
	
	
	
	_
	6
	Come sono grandi le tue opere, Signore, * quanto profondi i tuoi pensieri! 
	מַה־גָּדְל֣וּ מַעֲשֶׂ֣יךָ יְהוָ֑ה * מְ֝אֹ֗ד עָמְק֥וּ מַחְשְׁבֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Come sono grandi le tue opere, Adonàj, assai profondi i tuoi pensieri! 
	

	
	L’uomo insensato non conoscerà e lo stolto non compren-derà queste cose.
	
	_
	(   

 (     
	
	_
	Vir insípiens non 

cognóscet, * et stultus non intélliget hæc.
	
	
	
	_
	7
	L’uomo insensato non 
li conosce * e lo stolto 
non li capisce: 
	אִֽישׁ־בַּ֭עַר לֹ֣א יֵדָ֑ע * 
 וּ֝כְסִ֗יל לֹא־יָבִ֥ין אֶת־זֹֽאת׃
	_
	
	L’uomo insensato non conosce e lo stol-to non capisce queste cose: 
	

	
	Allo spuntare dei peccatori come erba, si sono affacciati tutti gli operatori di iniqui-tà
	
	_
	(     ( 

 (      

 ( (
	
	_
	Cum exórti fúerint 

peccatóres sicut fœnum, † 

et apparúerint omnes qui 

operántur iniquitátem, *
	
	
	
	_
	8
	Se i malvagi spuntano 
come l’erba † 
e fioriscono 
tutti i malfattori, * 
	בִּפְרֹ֤חַ רְשָׁעִ֨ים׀  כְּמ֥וֹ 
עֵ֗שֶׂב  † וַ֭יָּצִיצוּ 

כָּל־פֹּ֣עֲלֵי אָ֑ וֶן * 
	_
	
	quando gli empi ger-mogliano come l’er-ba e fioriscono tutti gli operatori d’iniqui-tà, 
	

	
	per essere sterminati nei secoli dei secoli.
	
	
	       (
	
	
	ut intéreant in sǽculum sǽculi.
	
	
	
	
	
	è solo per la loro eterna rovina, 
	לְהִשָּֽׁמְדָ֥ם עֲדֵי־עַֽד׃
	
	
	è per esser distrutti per sempre. 
	

	
	Ma tu sei l’Altissimo, in eterno, Signore.
	
	_
	   (    
	
	_
	Tu autem Altíssimus * in 

ætérnum, Dómine.
	
	
	
	_
	9
	Ma tu, o Signore, * sei l’eccelso per sempre. 
	וְאַתָּ֥ה מָר֗וֹם * לְעֹלָ֥ם יְהוָֽה׃
	_
	
	Ma tu sei l’eccelso in eterno, Adonàj! 
	

	
	Perché ecco i tuoi nemici periranno e saranno dispersi tutti gli operatori d’iniqui-tà.
	
	_
	(      (      

 
	
	_
	Quóniam ecce inimíci tui, Dómine,† quóniam ecce 

inimíci tui períbunt, * et 

dispergéntur omnes qui 

operántur iniquitátem.
	
	
	
	_
	10
	Ecco, i tuoi nemici, o Signore, † i tuoi nemici, ecco, periranno, * saranno dispersi tutti i malfattori. 
	כִּ֤י הִנֵּ֪ה אֹיְבֶ֡יךָ׀ ְיֽהוָ֗ה† כִּֽי־הִנֵּ֣ה אֹיְבֶ֣יךָ יֹאבֵ֑דוּ * 
 יִ֝תְפָּרְד֗וּ כָּל־פֹּ֥עֲלֵי אָֽוֶן׃
	_
	
	Poiché ecco i tuoi nemici, Adonàj, poi-ché ecco, i tuoi nemi-ci periranno: saranno dispersi tutti gli ope-ratori d’iniquità. 
	

	
	E il mio corno sarà innalzato come quel-lo dell’unicorno e la mia vecchiaia [sarà unta] con olio pin-gue.
	
	_
	      ( (     

  
	
	_
	Et exaltábitur sicut unicórnis cornu meum, * et senéctus mea in misericórdia úberi.
	
	
	
	_
	11
	Tu mi doni la forza di un bufalo, * mi hai cosparso 
di olio splendente. 
	וַתָּ֣רֶם כִּרְאֵ֣ים קַרְנִ֑י * בַּ֝לֹּתִ֗י בְּשֶׁ֣מֶן רַעֲ נָֽן׃
	_
	
	Hai esaltato il mio corno come quello di un bufalo: mi sono cosparso di olio stil-lante. 
	

	
	E il mio occhio ha dominato i miei ne-mici, e riguardo ai malvagi che insorgo-no contro di me udrà il mio orecchio.
	
	_
	         (        (    
	
	_
	Et despéxit óculus meus 

inimícos meos, † et in 

insurgéntibus in me 

malignántibus * áudiet auris mea.
	
	
	
	_
	12
	I miei occhi disprezze-

ranno i miei nemici † 
e, contro quelli che mi assalgono, * i miei orecchi udranno sventure. 
	וַתַּבֵּ֥ט עֵינִ֗י בְּשׁ֫וּרָ֥י † בַּקָּמִ֖ים עָלַ֥י מְרֵעִ֗ים* תִּשְׁמַ֥עְנָה אָזְ נָֽי׃
	_
	
	Il mio occhio ha guardato [dall’alto] su coloro che mi spia-vano; dei malvagi che si sono levati contro di me, il mio orecchio udrà [la sventura]. 
	

	
	Il giusto fiorirà come palma, si moltipli-cherà come cedro del Libano.
	
	_
	    (  (  

    
	
	_
	Iustus ut palma florébit, * 

sicut cedrus Líbani 

multiplicábitur.
	
	
	
	_
	13
	Il giusto fiorirà come 
palma, * crescerà come 
cedro del Libano; 
	צַ֭דִּיק כַּתָּמָ֣ר יִפְרָ֑ח * כְּאֶ֖רֶז בַּלְּבָנ֣וֹן יִשְׂ גֶּֽה׃
	_
	
	Il giusto fiorirà come palma, crescerà co-me cedro del Libano. 
	

	
	Piantati nella casa del Signore, negli atri del nostro Dio fioriran-no.
	
	_
	     (       
	
	_
	Plantáti in domo Dómini, * in átriis domus Dei nostri 

florébunt.
	
	
	
	_
	14
	Piantati nella casa del Signore, * fioriranno 
negli atri del nostro Dio. 
	שְׁ֭תוּלִים בְּבֵ֣ית יְהוָ֑ה * בְּחַצְר֖וֹת אֱלֹהֵ֣ינוּ יַפְרִֽיחוּ׃
	_
	
	Piantati nella casa di Adonàj, fioriranno negli atri del nostro Dio. 
	

	
	Allora si moltipliche-ranno in pingue vec-chiaia e saranno ri-gogliosi,
	
	_
	  

   (   
	
	_
	Adhuc multiplicabúntur in senécta úberi, * et bene 

patiéntes erunt :
	
	
	
	_
	15
	Nella vecchiaia daranno ancora frutti, * saranno 
verdi e rigogliosi, 
	ע֖וֹד יְנוּב֣וּן בְּשֵׂיבָ֑ה * דְּשֵׁנִ֖ים וְרַֽעֲנַנִּ֣ים יִהְיֽוּ׃
	_
	
	Nella vecchiaia da-ranno ancora frutti, saranno floridi e rigo-gliosi,  
	

	
	per annunciare che retto è il Signore Dio mio e non c’è ingiu-stizia in lui.
	
	_
	 (       (      
	
	_
	Ut annúntient quóniam 

rectus Dóminus Deus 

noster, * et non est iníquitas in eo.
	
	
	
	_
	16
	Per annunciare quanto 
è retto il Signore, * mia roccia: in lui non c’è malvagità. 
	לְ֭הַגִּיד כִּֽי־יָשָׁ֣ר יְהוָ֑ה * צ֝וּרִ֗י וְֽלֹא־q  עַוְלָ֥תָה בּֽוֹ׃
	_
	
	per annunziare che retto è Adonàj, mia roccia: in lui non c’è ingiustizia. 
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	Per la vigilia del saba-to, quando fu abitata la terra; lode, cantico di Davide.
	
	
	            
	
	
	Laus cántici ipsi David, in die ante sábbatum, quando fundáta est terra.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Il Signore ha instau-rato il suo regno, si è rivestito di splendo-re, si è rivestito il Si-gnore di potenza e se ne è cinto; 
	
	_
	    ( (   

   
	
	_
	Dóminus regnávit, decórem indútus est ; * indútus est 

Dóminus fortitúdinem et præcínxit se.
	
	
	
	_
	1
	Il Signore regna, 
si riveste di maestà: * 
si riveste il Signore, si cinge di forza.  
	יְהוָ֣ה מָלָךְ֮  גֵּא֪וּת לָ֫בֵ֥שׁ † לָבֵ֣שׁ יְ֭הוָה עֹ֣ז הִתְאַזָּ֑ר * 
	_
	
	Adonàj regna, rivesti-to di maestà, si è rive-stito Adonàj, si è cin-to di forza: 
	

	
	e così ha reso saldo il mondo, che non sia scosso.
	
	_
	     (   
	
	_
	Etenim firmávit orbem 

terræ, * qui non 

commovébitur.
	
	
	
	_
	
	È stabile il mondo, * 

non potrà vacillare. 
	אַף־תִּכּ֥וֹן תֵּ֝בֵ֗ל בַּל־תִּמּֽוֹט׃
	
	
	sì, saldo è il mondo, non vacillerà! 
	

	
	Pronto è il tuo trono fin da allora, da sem-pre tu sei.
	
	_
	(      (     
	
	_
	Paráta sedes tua ex tunc ; * 

a sǽculo tu es.
	
	
	
	_
	2
	Stabile è il tuo trono 
da sempre, * dall’eternità 
tu sei. 
	נָכ֣וֹן כִּסְאֲךָ֣ מֵאָ֑ז * 

מֵֽעוֹלָ֣ם אָֽתָּה׃
	_
	
	Saldo è il tuo trono fin d’allora, da sem-pre tu sei. 
	

	
	Hanno alzato i fiumi, Signore, hanno alza-to i fiumi le loro voci
	
	_
	(  (  (     
	
	_
	Elevavérunt flúmina, Dómine, † elevavérunt flúmina vocem suam, * elevavérunt flúmina fluctus suos.
	
	
	
	_
	3
	Alzarono i fiumi, 
Signore, † alzarono 
i fiumi la loro voce, * alzarono i fiumi il loro fragore. 
	נָשְׂא֤וּ נְהָר֨וֹת׀ יְֽהוָ֗ה † 
נָשְׂא֣וּ נְהָר֣וֹת קוֹלָ֑ם  * 

יִשְׂא֖וּ נְהָר֣וֹת דָּכְיָֽם׃
	_
	
	Alzarono i fiumi, A-donàj, alzarono i fiu-mi la loro voce, alza-no i fiumi il loro vio-lento [fragore]. 
	

	
	al rimbombare di grandi acque. Mirabi-le il sollevarsi del mare: mirabile nelle altezze il Signore!
	
	_
	    (     ( (  

   
	
	_
	A vócibus aquárum 

multárum, † mirábiles 

elatiónes maris ; * mirábilis 

in altis Dóminus.
	
	
	
	_
	4
	Più del fragore 
di acque impetuose, † 
più potente dei flutti 
del mare, * potente 
nell’alto è il Signore. 
	מִקֹּל֨וֹת׀ מַ֤יִם רַבִּ֗ים† אַדִּירִ֣ים מִשְׁבְּרֵי־יָ֑ם * אַדִּ֖יר בַּמָּר֣וֹם יְהוָֽה׃
	_
	
	[Ma] più della voce di grandi acque, [più] dei potenti flutti del mare, potente nell’al-to è Adonàj. 
	

	
	Le tue testimonianze sono degne di fede, molto; alla tua casa si addice la santità, Si-gnore, per la lun-ghezza dei giorni.
	
	_
	     ( 

     (    
	
	_
	Testimónia tua credibília 

facta sunt nimis ; † domum tuam decet sanctitúdo, 

Dómine, * in longitúdinem 

diérum.
	
	
	
	_
	5
	Davvero degni di fede 
i tuoi insegnamenti! † 
La santità si addice 
alla tua casa * 
per la durata dei giorni, Signore. 
	עֵֽדֹתֶ֨יךָ׀  נֶאֶמְנ֬וּ מְאֹ֗ד† לְבֵיתְךָ֥ נַ אֲ וָה־קֹ֑דֶשׁ  יְ֝הוָ֗ה* לְאֹ֣רֶךְ יָמִֽים׃
	_
	
	Ben salda è la tua te-stimonianza; alla tua casa si addice la santi-tà, Adonàj, per la lun-ghezza dei giorni. 
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	Salmo di Davide, per il quarto giorno della settimana.
	
	
	  (  
	
	
	Psalmus ipsi David, quarta 

sábbati.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Dio delle vendette, il Signore! Il Dio delle vendette ha parlato apertamente.
	
	_
	  

 (    (
	
	_
	Deus ultiónum Dóminus, * Deus ultiónum líbere egit.
	
	
	
	_
	1
	Dio vendicatore, Signore, * Dio vendicatore, risplendi! 
	אֵל־נְקָמ֥וֹת יְהוָ֑ה* 
אֵ֖ל נְקָמ֣וֹת הוֹפִֽיַע׃
	_
	
	Dio di vendetta, A-donàj, Dio di vendet-ta, mostrati manife-stamente! 
	

	
	Innalzati, tu che giu-dichi la terra, rendi il contraccambio agli orgogliosi.
	
	_
	(     (    
	
	_
	Exaltáre qui iúdicas terram, * redde retributiónem supérbis.
	
	
	
	_
	2
	Alzati, giudice della 
terra, * rendi ai superbi quello che si meritano! 
	הִ֭נָּשֵׂא שֹׁפֵ֣ט הָאָ֑ רֶץ * 
הָשֵׁ֥ב גְּ֝מ֗וּל עַל־גֵּאִֽים׃
	_
	
	Innalzati, giudice del-la terra, rendi la ri-compensa ai superbi! 
	

	
	Fino a quando i pec-catori, Signore, fino a quando i peccatori si vanteranno,
	
	_
	(  (  (    
	
	_
	Usquequo peccatóres, 

Dómine, * úsquequo 

peccatóres gloriabúntur ?
	
	
	
	_
	3
	Fino a quando i malvagi, Signore, * fino a quando 
i malvagi trionferanno? 
	עַד־מָתַ֖י רְשָׁעִ֥ים׀ יְהוָ֑ה* עַד־מָ֝תַ֗י רְשָׁעִ֥ים יַעֲלֹֽזוּ׃
	_
	
	Fino a quando gli empi, Adonàj, fino a quando gli empi esul-teranno? 
	

	
	apriranno la bocca e parleranno ingiusti-zia, parleranno tutti gli operatori di iniqui-tà?
	
	_
	    (      
	
	_
	Effabúntur et loquéntur ini-quitátem, * loquéntur omnes qui operántur iniustítiam ?
	
	
	
	_
	4
	Sparleranno, diranno insolenze, * si vanteranno tutti i malfattori? 
	יַבִּ֣יעוּ יְדַבְּר֣וּ עָתָ֑ק* 
 יִֽ֝תְאַמְּר֗וּ כָּל־פֹּ֥עֲלֵי אָֽוֶן׃
	_
	
	Sparleranno, diran-no insolenze, si van-teranno tutti gli ope-ratori d’iniquità? 
	

	
	Il tuo popolo, Signo-re, hanno umiliato e la tua eredità hanno danneggiato;
	
	_
	     (     
	
	_
	Pópulum tuum, Dómine, 

humiliavérunt, * et heredi-tátem tuam vexavérunt.
	
	
	
	_
	5
	Calpestano il tuo popolo, Signore, * opprimono 
la tua eredità. 
	עַמְּךָ֣ יְהוָ֣ה יְדַכְּא֑וּ* 
 וְֽנַחֲלָתְךָ֥ יְעַנּֽוּ׃
	_
	
	Il tuo popolo, Ado-nàj, calpestano e op-primono la tua eredi-tà: 
	

	
	la vedova e l’orfano hanno ucciso e lo straniero hanno as-sassinato.
	
	_
	    (   
	
	_
	Víduam et ádvenam 

interfecérunt, * et pupíllos 

occidérunt.
	
	
	
	_
	6
	Uccidono la vedova e il forestiero, * massacrano 
gli orfani. 
	אַ֭לְמָנָה וְ גֵ֣ ר יַהֲרֹ֑גוּ * וִֽיתוֹמִ֣ים יְרַצֵּֽחוּ׃
	_
	
	uccidono la vedova e il forestiero, danno la morte agli orfani. 
	


	וַ֭יֹּ֣אמְרוּ לֹ֣א יִרְאֶה־יָּ֑הּ* וְלֹא־יָ֝בִ֗ין אֱלֹהֵ֥י יַעֲקֹֽב׃
	_
	
	Hanno detto: «Ado-nàj non vede, il Dio di Giacobbe non se ne accorge». 
	

	
	Comprendete dun-que, insensati tra il popolo, e voi folli, fi-nalmente rinsavite.
	
	_
	 (   

  ( ( (  
	
	_
	Intellígite, insipiéntes in 

pópulo, * et stulti, aliquándo sápite.
	
	
	
	_
	8
	Intendete, ignoranti del popolo: * stolti, quando diventerete saggi? 
	בִּ֭ינוּ בֹּעֲרִ֣ים בָּעָ֑ם* 
 וּ֝כְסִילִ֗ים מָתַ֥י תַּשְׂכִּֽילוּ׃
	_
	
	Comprendete, insen-sati tra il popolo, e voi stolti, quando rin-savirete? 
	

	
	Chi ha piantato l’o-recchio, forse non ode? O chi ha pla-smato l’occhio, forse non osserva?
	
	_
	(      (       
	
	_
	Qui plantávit aurem non 

áudiet ? * Aut qui finxit 

óculum non consíderat ?
	
	
	
	_
	9
	Chi ha formato l’orecchio, forse non sente? * Chi 
ha plasmato l’occhio, 
forse non vede? 
	הֲנֹ֣טַֽע אֹ֖זֶן הֲלֹ֣א יִשְׁמָ֑ע* אִֽם־יֹ֥צֵֽר  עַ֝֗יִן הֲלֹ֣א יַבִּֽיט׃
	_
	
	Chi pianta l’orec-chio, forse non ode? Chi plasma l’occhio, forse non guarda? 
	

	
	Chi castiga le genti, non accuserà, lui che insegna all’uomo la conoscenza?
	
	_
	(     (    
	
	_
	Qui córripit gentes non 

árguet, * qui docet hóminem sciéntiam ?
	
	
	
	_
	10
	Colui che castiga le 
genti, forse non punisce, * 
lui che insegna all’uomo 
il sapere? 
	הֲיֹסֵ֣ר  גּ֭וֹיִם הֲלֹ֣א יוֹכִ֑יחַ* הַֽמְלַמֵּ֖ד אָדָ֣ם דָּֽעַת׃
	_
	
	Chi castiga le genti, forse non rimprove-ra, [lui] che insegna all’uomo il sapere? 
	

	
	Il Signore conosce i pensieri degli uomi-ni: essi sono vani.
	
	_
	      (   
	
	_
	Dóminus scit cogitatiónes hóminum, * quóniam vanæ sunt.
	
	
	
	_
	11
	Il Signore conosce i pensieri dell’uomo: * non sono 
che un soffio. 
	 יְֽהוָ֗ה  יֹ֭דֵעַ מַחְשְׁב֣וֹת
אָדָ֑ם * כִּי־הֵ֥מָּה הָֽבֶל׃
	_
	
	Adonàj conosce i pensieri degli uomini: essi sono vani. 
	

	
	Beato l’uomo che tu correggi, Signore, e che ammaestri con la tua legge,
	
	_
	 (       (       
	
	_
	Beátus homo quem tu 

erudíeris, Dómine, * et de lege tua docúeris eum ;
	
	
	
	_
	12
	Beato l’uomo che tu castighi, Signore, * e a cui insegni 
la tua legge, 
	אַשְׁרֵ֤י׀  הַ גֶּ֣ בֶר אֲשֶׁר־ תְּיַסְּרֶ֣נּוּ יָּ֑הּ * וּֽמִתּוֹרָתְךָ֥ תְלַמְּדֶֽנּוּ׃
	_
	
	Beato l’uomo che tu correggi, Adonàj, e che istruisci con la tua legge, 
	

	
	per dargli riposo dai giorni cattivi, finché al peccatore non sia scavata la fossa.
	
	_
	      (  

    
	
	_
	Ut mítiges ei a diébus 

malis, * donec fodiátur 

peccatóri fóvea.
	
	
	
	_
	13
	Per dargli riposo nei 
giorni di sventura, * 
finché al malvagio sia scavata la fossa; 
	לְהַשְׁקִ֣יט ל֖וֹ מִ֣ימֵי רָ֑ע * עַ֤ד יִכָּרֶ֖ה לָרָשָׁ֣ע שָֽׁחַת׃
	_
	
	per dargli riposo nel tempo dell’avversità, finché all’empio sia scavata la fossa. 
	

	
	Perché il Signore non respingerà il suo popolo e non abban-donerà la sua eredità,
	
	_
	(   

    (      
	
	_
	Quia non repéllet Dóminus plebem suam, * et 

hereditátem suam non 

derelínquet.
	
	
	
	_
	14
	Poiché il Signore non respinge il suo popolo * 
e non abbandona la sua eredità, 
	כִּ֤י׀  לֹא־יִטֹּ֣שׁ יְהוָ֣ה עַמּ֑וֹ* וְ֝נַחֲלָת֗וֹ לֹ֣א יַעֲזֹֽב׃
	_
	
	Perché Adonàj non respingerà il suo po-polo e non abbando-nerà la sua eredità: 
	

	
	finché la giustizia 
non si volga in giudi-
zio e la seguano tutti i 
retti di cuore.
	
	_
	(      (    

    
	
	_
	Quoadúsque iustítia 

convertátur in iudícium, * 

et qui iuxta illam omnes qui recto sunt corde.
	
	
	
	_
	15
	Il giudizio ritornerà 
a essere giusto * 
e lo seguiranno tutti 
i retti di cuore. 
	כִּֽי־עַד־צֶ֭דֶק יָשׁ֣וּב 
מִשְׁפָּ֑ט *  וְ֝אַחֲרָ֗יו כָּל־יִשְׁרֵי־לֵֽב׃
	_
	
	sì, il giudizio si volge-rà a giustizia e la se-guiranno tutti i retti di cuore. 
	

	
	pausa
	
	
	
	
	
	diápsalma
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Chi sorgerà per me contro i malvagi o chi starà dalla mia parte contro gli operatori di iniquità?
	
	_
	   

  ( 

   

  (   
	
	_
	Quis consúrget mihi 

advérsus malignántes ? * 

Aut quis stabit mecum advérsus operántes iniquitátem ?
	
	
	
	_
	16
	Chi sorgerà per me 
contro i malvagi? * 
Chi si alzerà con me 
contro i malfattori? 
	מִֽי־יָק֣וּם לִ֭י עִם־מְרֵעִ֑ים * מִֽי־יִתְיַצֵּ֥ב לִ֝י עִם־פֹּ֥עֲלֵי אָֽוֶן׃
	_
	
	Chi sorgerà per me contro i malfattori? Chi starà con me contro gli operatori d’iniquità? 
	

	
	Se il Signore non mi avesse aiutato, in breve avrebbe sog-giornato negli inferi l’anima mia.
	
	_
	      (   

    
	
	_
	Nisi quia Dóminus adiúvit me, * paulo minus habitásset in inférno ánima mea.
	
	
	
	_
	17
	Se il Signore non fosse 
stato il mio aiuto, * 
in breve avrei abitato 
nel regno del silenzio. 
	לוּלֵ֣י  יְ֭הוָה עֶזְרָ֣תָה לִּ֑י * כִּמְעַ֓ט׀ שָֽׁכְנָ֖ה דוּמָ֣ה נַפְשִֽׁי׃
	_
	
	Se Adonàj non fosse stato il mio aiuto, in breve avrei abitato nel [luogo del] silen-zio. 
	

	
	Se dicevo: «È stato scosso il mio piede», la tua misericordia, Signore, mi aiutava.
	
	_
	 (  

   (      
	
	_
	Si dicébam : « Motus est pes meus », * misericórdia tua, Dómine, adiuvábat me.
	
	
	
	_
	18
	Quando dicevo: « Il mio piede vacilla », * la tua fedeltà, Signore, mi ha sostenuto. 
	אִם־אָ֭מַרְתִּי מָ֣טָה רַגְלִ֑י* חַסְדְּךָ֥  יְ֝הוָ֗ה יִסְעָדֵֽנִי׃
	_
	
	Se dicevo: «Il mio pie-de vacilla», la tua mi-sericordia, Adonàj, mi sosteneva. 
	

	
	Signore, secondo la moltitudine dei miei dolori nel mio cuore le tue consolazioni hanno amato l’ani-ma mia.
	
	_
	    

       (       
	
	_
	Secúndum multitúdinem 

dolórum meórum in corde meo, * consolatiónes tuæ lætificavérunt ánimam meam.
	
	
	
	_
	19
	Nel mio intimo, fra 
molte preoccupazioni, * 
il tuo conforto mi ha 
allietato. 
	בְּרֹ֣ב שַׂרְעַפַּ֣י בְּקִרְבִּ֑י * תַּ֝נְחוּמֶ֗יךָ יְֽשַׁעַשְׁע֥וּ נַפְשִֽׁי׃
	_
	
	Quando nel mio in-timo si accresceva la preoccupazione, le tue consolazioni deli-ziavano l’anima mia. 
	


	הַֽ֭יְחָבְרְךָ כִּסֵּ֣א הַוּ֑וֹת * יֹצֵ֖ר עָמָ֣ל עֲלֵי־חֹֽק׃
	_
	
	Ha forse qualcosa in comune con te il tro-no d’iniquità, che fa dell’oppressione una legge? 
	


	יָ֭גוֹדּוּ עַל־נֶ֣ פֶשׁ צַדִּ֑יק * וְדָ֖ם נָקִ֣י יַרְשִֽׁיעוּ׃
	_
	
	Si radunano insieme contro la vita del giu-sto e condannano il sangue innocente. 
	

	
	Ma si è fatto il Signo-re mio rifugio e il mio Dio aiuto della mia speranza.
	
	_
	      (        
	
	_
	Et factus est Dóminus mihi in refúgium, * et Deus meus in adiutórium spei meæ ;
	
	
	
	_
	22
	Ma il Signore è il mio baluardo, * roccia del 
mio rifugio è il mio Dio. 
	וַיְהִ֬י יְהוָ֣ה לִ֣י לְמִשְׂגָּ֑ב* 
 וֵ֝אלֹהַ֗י לְצ֣וּר מַחְסִֽי׃
	_
	
	Ma Adonàj è stato per me un alto ripa-ro, il mio Dio la roc-cia del mio rifugio; 
	

	
	E ripagherà ad essi la loro iniquità e la loro malvagità; li farà scomparire il Signo-re Dio nostro!
	
	_
	   

   ( 

   ( (    

  
	
	_
	Et reddet illis iniquitátem 

ipsórum, † et in malítia 

eórum dispérdet eos : * 

dispérdet illos Dóminus 

Deus noster.
	
	
	
	_
	23
	Su di loro farà ricadere 
la loro malizia, † li 
annienterà per la loro perfidia, * li annienterà 
il Signore, nostro Dio. 
	וַיָּ֤שֶׁב עֲלֵיהֶ֨ם׀  אֶת־אוֹנָ֗ם† וּבְרָעָתָ֥ם יַצְמִיתֵ֑ם * 
 יַ֝צְמִיתֵ֗ם יְהוָ֥ה אֱלֹהֵֽינוּ׃
	_
	
	ha fatto ricadere su di essi la loro iniquità e li distruggerà per la loro perfidia: li di-struggerà Adonàj, il nostro Dio. 
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	Lode, cantico di Da-vide.
	
	
	   
	
	
	Laus cántici ipsi David.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Venite, esultiamo per il Signore, acclamia-mo a Dio, nostro Sal-vatore;
	
	_
	    (      
	
	_
	Veníte, exultémus 

Dómino ; * iubilémus Deo salutári nostro.
	
	
	
	_
	1
	Venite, cantiamo al 
Signore, * acclamiamo la roccia della nostra salvezza. 
	לְ֭כוּ נְרַנְּ נָ֣ה לַיהוָ֑ה * 
 נָ֝רִ֗יעָה לְצ֣וּר יִשְׁעֵֽנוּ׃
	_
	
	Venite, inneggiamo ad Adonàj, acclamia-mo alla roccia della nostra salvezza. 
	

	
	andiamo incontro al suo volto con la con-fessione e con salmi acclamiamo a lui;
	
	_
	  -   - (     
	
	_
	Præoccupémus fáciem eius in confessióne, * et in 

psalmis iubilémus ei.
	
	
	
	_
	2
	Accostiamoci a lui per rendergli grazie, * a lui acclamiamo con canti di gioia. 
	נְקַדְּמָ֣ה פָנָ֣יו בְּתוֹדָ֑ה * בִּ֝זְמִר֗וֹת נָרִ֥יעַֽ לֽוֹ׃
	_
	
	Andiamogli incontro per rendergli grazie, a lui acclamiamo con canti di lode. 
	

	
	perché Dio grande è il Signore e grande re sopra tutti gli dei, perché il Signore non respingerà il suo po-polo;
	
	_
	(    (        ( (      
	
	_
	Quóniam Deus magnus Dóminus, * et rex magnus super omnes deos.
	
	
	
	_
	3
	Perché grande Dio 
è il Signore, * grande re sopra tutti gli dèi. 
	כִּ֤י אֵ֣ל גָּד֣וֹל יְהוָ֑ה * וּמֶ֥לֶךְ גָּ֝ד֗וֹל עַל־כָּל־אֱלֹהִֽים׃
	_
	
	Poiché Dio grande è Adonàj, gran re so-pra tutti gli dèi. 
	

	
	nella sua mano i con-fini della terra, e le al-tezze dei monti ap-partengono a lui;
	
	_
	         (       
	
	_
	Quia in manu eius sunt 

omnes fines terræ, * et altitúdines móntium ipsíus sunt.
	
	
	
	_
	4
	Nella sua mano sono 
gli abissi della terra, * 
sono sue le vette dei monti. 
	אֲשֶׁ֣ר בְּ֭יָדוֹ מֶחְקְרֵי־אָ֑ רֶץ * וְתוֹעֲפ֖וֹת הָרִ֣ים לֽוֹ׃
	_
	
	Nella sua mano sono le profondità della terra, sono sue le vet-te eccelse dei monti. 
	

	
	suo il mare: è lui che lo ha fatto; e la terra ferma, l’hanno pla-smata le sue mani.
	
	_
	(        ( (  

    

 
	
	_
	Quóniam ipsíus est mare, et ipse fecit illud ; * et siccam manus eius formavérunt.
	
	
	
	_
	5
	Suo è il mare, è lui che 
l’ha fatto; * le sue mani hanno plasmato la terra. 
	אֲשֶׁר־ל֣וֹ  הַ֭יָּם וְה֣וּא 
עָשָׂ֑הוּ  * וְ֝יַבֶּ֗שֶׁת יָדָ֥יו יָצָֽרוּ׃
	_
	
	Suo è il mare: egli l’ha fatto, e la terra-ferma l’hanno pla-smata le sue mani. 
	

	
	Venite, adoriamo, prostriamoci a lui e piangiamo davanti al Signore che ci ha fat-ti:
	
	_
	    ( (       
	
	_
	Veníte, adorémus et 

procidámus, * et plorémus ante Dóminum qui fecit nos ;
	
	
	
	_
	6
	Entrate: prostràti, 
adoriamo, * in ginocchio davanti al Signore che 
ci ha fatti. 
	 בֹּ֭אוּ נִשְׁתַּחֲ וֶ֣ה וְנִכְרָ֑עָה* 
 נִ֝בְרְכָ֗ה לִֽפְנֵי־יְהוָ֥ה עֹשֵֽׂנוּ׃
	_
	
	Entrate, prostrati a-doriamo, in ginoc-chio davanti ad Ado-nàj che ci ha fatti: 
	

	
	perché è lui il nostro Dio, e noi il popolo del suo pascolo e il gregge della sua ma-no.
	
	_
	(      (      (    
	
	_
	Quia ipse est Dóminus Deus noster, † et nos pópulus páscuæ eius * et oves manus eius.
	
	
	
	_
	7
	È lui il nostro Dio † e noi 
il popolo del suo pascolo, * 
il gregge che egli conduce. 
	כִּ֘י ה֤וּא אֱלֹהֵ֗ינוּ * וַאֲ נַ֤חְנוּ עַ֣ם  מַ֭רְעִיתוֹ וְצֹ֣אן יָד֑וֹ 
	_
	
	egli è il nostro Dio e noi il popolo del suo pascolo, il gregge della sua mano. 
	

	
	Oggi, se udrete la sua voce,
	
	_
	      (
	
	_
	Hódie, 

si vocem eius audiéritis , †
	
	
	
	_
	
	Se ascoltaste 
oggi la sua voce! † 
	הַ֝יּ֗וֹם אִֽם־בְּקֹל֥וֹ תִשְׁמָֽעוּ׃ †
	_
	
	Se ascoltaste oggi la sua voce!
	

	
	non indurite i vostri cuori come nella pro-vocazione, nel gior-no della ribellione nel deserto,
	
	
	     (            
	
	
	nolíte obduráre corda 

vestra, * sicut in Irritatióne, secúndum diem Tentatiónis in desérto ;
	
	
	
	
	8
	« Non indurite il cuore 
come a Merìba, * come 
nel giorno di Massa nel deserto, 
	אַל־תַּקְשׁ֣וּ לְ֭בַבְכֶם כִּמְרִיבָ֑ה * כְּי֥וֹם  מַ֝סָּ֗ה בַּמִּדְבָּֽר׃
	
	
	«Non indurite il vo-stro cuore come a Merìba, come nel giorno di Massa nel deserto, 
	

	
	dove mi tentarono i vostri padri, mi mise-ro alla prova e videro le opere mie.
	
	_
	      ( (   

  
	
	_
	Ubi tentavérunt me patres vestri : * probavérunt me et vidérunt ópera mea.
	
	
	
	_
	9
	Dove mi tentarono 
i vostri padri: * mi misero alla prova pur avendo visto 
le mie opere. 
	אֲשֶׁ֣ר נִ֭סּוּנִי אֲבוֹתֵיכֶ֑ם* בְּ֝חָנ֗וּנִי גַּם־רָא֥וּ פָעֳלִֽי׃
	_
	
	dove mi tentarono i vostri padri, mi mise-ro alla prova pur a-vendo visto l’opera mia. 
	

	
	Per quarant’anni ho detestato questa ge-nerazione e ho detto: «Sempre errano col cuore», ed essi non hanno conosciuto le mie vie,
	
	_
	      (  (     (       
	
	_
	Quadragínta annis offénsus fui generatióni illi, † et dixi : 

« Semper hi errant corde », * et isti non cognovérunt vias meas ;
	
	
	
	_
	10
	Per quarant’anni mi 
disgustò quella generazione † e dissi: “ Sono un popolo 
dal cuore traviato, * non conoscono le mie vie ”. 
	אַרְבָּ֘עִ֤ים שָׁנָ֨ה׀  אָ֘ק֤וּט 
בְּד֗וֹר † וָאֹמַ֗ר עַ֤ם תֹּעֵ֣י לֵבָ֣ב הֵ֑ם  * וְ֝הֵ֗ם 

לֹא־יָדְע֥וּ דְרָכָֽי׃
	_
	
	Per quarant’anni mi disgustai di [quella] generazione e dissi: “Essi sono un popolo dal cuore sviato, non conoscono le mie vie”. 
	

	
	sì che ho giurato nel-la mia ira: «Non en-treranno nel mio ri-poso».
	
	_
	(     

 (      
	
	_
	Ut iurávi in ira mea : * 

« Si introíbunt in réquiem 

meam ».
	
	
	
	_
	11
	Perciò ho giurato nella mia ira: * “ Non entreranno nel luogo del mio riposo ” ». 
	אֲשֶׁר־נִשְׁבַּ֥עְתִּי בְאַפִּ֑י* אִם־יְ֝בֹא֗וּן אֶל־מְנוּחָתִֽי׃
	_
	
	Perciò ho giurato nel-la mia ira: “Non en-treranno nel mio ri-poso”». 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	c((
	
	
	PSALMUS   95
	
	
	
	
	
	SALMO   96 
	מזמור   צו
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Quando fu edificata la Casa dopo la pri-gionia; cantico di Davide.
	
	
	         
	
	
	Cánticum ipsi David, quando Domus ædificabátur post 

captivitátem.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Cantate al Signore un canto nuovo, can-tate al Signore, o ter-ra tutta.
	
	_
	    ( (   

   
	
	_
	Cantáte Dómino cánticum novum, * cantáte Dómino 

omnis terra.
	
	
	
	_
	1
	Cantate al Signore un canto nuovo, * cantate al Signore, uomini di tutta la terra. 
	שִׁ֣ירוּ לַ֭יהוָה שִׁ֣יר חָדָ֑שׁ* שִׁ֥ירוּ לַ֝יהוָ֗ה כָּל־הָאָֽרֶץ׃
	_
	
	Cantate ad Adonàj un canto nuovo, can-tate ad Adonàj, terra tutta! 
	

	
	Cantate al Signore, benedite il suo nome, date di giorno in gior-no il buon annuncio della sua Salvezza.
	
	_
	       (       
	
	_
	Cantáte Dómino et 

benedícite nómini eius, * 

annuntiáte de die in diem 

salutáre eius.
	
	
	
	_
	2
	Cantate al Signore, 
benedite il suo nome, * annunciate di giorno 
in giorno la sua salvezza. 
	שִׁ֣ירוּ לַ֭יהוָה בָּרֲכ֣וּ שְׁמ֑וֹ* בַּשְּׂר֥וּ מִיּֽוֹם־לְ֝י֗וֹם יְשׁוּעָתֽוֹ׃
	_
	
	Cantate ad Adonàj, benedite il suo nome, annunziate di giorno in giorno la sua sal-vezza. 
	

	
	Annunciate fra le genti la sua gloria, fra tutti i popoli le sue meraviglie;
	
	_
	(       (       
	
	_
	Annuntiáte inter gentes 

glóriam eius, * in ómnibus 

pópulis mirabília eius !
	
	
	
	_
	3
	In mezzo alle genti narrate 
la sua gloria, * a tutti i 
popoli dite le sue meraviglie. 
	סַפְּר֣וּ בַגּוֹיִ֣ם כְּבוֹד֑וֹ* בְּכָל־הָֽ֝עַמִּ֗ים נִפְלְאוֹתָֽיו׃
	_
	
	Narrate tra le genti la sua gloria, tra tutti i popoli le sue meravi-glie. 
	

	
	perché grande è il Signore e degno di somma lode, è terri-bile sopra tutti gli dei;
	
	_
	(      ( 

     
	
	_
	Quóniam magnus Dóminus et laudábilis nimis, * terríbilis est super omnes deos.
	
	
	
	_
	4
	Grande è il Signore e 
degno di ogni lode, * 
terribile sopra tutti gli dèi. 
	כִּ֥י גָ֘ד֤וֹל יְהוָ֣ה וּמְהֻלָּ֣ל מְאֹ֑ד * נוֹרָ֥א ה֝֗וּא עַל־כָּל־אֱלֹהִֽים׃
	_
	
	Poiché grande è A-donàj e degno di ogni lode, egli è terribile sopra tutti gli dèi. 
	

	
	poiché tutti gli dei delle genti sono de-moni, mentre il Si-gnore ha fatto i cieli.
	
	_
	(       (      
	
	_
	Quóniam omnes dii géntium dæmónia, * Dóminus autem cælos fecit.
	
	
	
	_
	5
	Tutti gli dèi dei popoli 
sono un nulla, * il Signore invece ha fatto i cieli. 
	כִּ֤י׀  כָּל־אֱלֹהֵ֣י הָעַמִּ֣ים אֱלִילִ֑ים  * וַֽ֝יהוָ֗ה שָׁמַ֥יִם עָשָֽׂה׃
	_
	
	Sì, tutti gli dèi dei po-poli sono un nulla, ma Adonàj ha fatto i cieli. 
	

	
	Confessione e bel-lezza davanti a lui, santità e magnificen-za nel suo santuario.
	
	_
	(     (       
	
	_
	Conféssio et pulchritúdo in conspéctu eius, * 

sanctimónia et magnificéntia in sanctificatióne eius.
	
	
	
	_
	6
	Maestà e onore sono 
davanti a lui, * forza 
e splendore nel suo 
santuario. 
	הוֹד־וְהָדָ֥ר לְפָנָ֑יו * עֹ֥ז וְ֝תִפְאֶ֗רֶת בְּמִקְדָּשֽׁוֹ׃
	_
	
	Maestà e splendore sono davanti a lui, forza e magnificenza nel suo santuario. 
	

	
	Portate al Signore, famiglie delle genti, portate al Signore gloria ed onore,
	
	_
	(   

    (    

  
	
	_
	Afférte Dómino, pátriæ 

géntium, * afférte Dómino glóriam et honórem,
	
	
	
	_
	7
	Date al Signore, 
o famiglie dei popoli, † 
date al Signore 
gloria e potenza, * 
	הָב֣וּ לַ֭יהוָה מִשְׁפְּח֣וֹת עַמִּ֑ים * הָב֥וּ לַ֝יהוָ֗ה 

כָּב֥וֹד וָעֹֽז׃
	_
	
	Date ad Adonàj, fa-miglie dei popoli, da-te ad Adonàj gloria e onore, 
	

	
	portate al Signore la gloria dovuta al suo nome,
	
	_
	   

   (
	
	_
	Afférte Dómino 

glóriam nómini eius, *
	
	
	
	
	8
	date al Signore la 
gloria del suo nome. 
	הָב֣וּ לַ֭יהוָה כְּב֣וֹד שְׁמ֑וֹ * 
	_
	
	date ad Adonàj la gloria del suo nome. 
	

	
	prendete vittime ed entrate nei suoi atri.
	
	
	       
	
	
	tóllite hóstias et introíte 

in átria eius ;
	
	
	
	_
	
	Portate offerte 
ed entrate nei suoi atri, * 
	שְׂאֽוּ־מִ֝נְחָ֗ה וּבֹ֥אוּ לְחַצְרוֹתָֽיו׃
	
	
	Portate offerte ed en-trate nei suoi atri, 
	

	
	Adorate il Signore nel suo atrio santo,
	
	_
	       (
	
	_
	Adoráte Dóminum 

in átrio sancto eius, *
	
	
	
	
	9
	prostratevi al Signore 
nel suo atrio santo. 
	הִשְׁתַּחֲו֣וּ לַ֭יהוָה בְּהַדְרַת־קֹ֑דֶשׁ * 
	_
	
	prostratevi ad Adonàj in splendore di santi-tà, 
	

	
	si scuota alla sua pre-senza tutta la terra.
	
	
	      
	
	
	commoveátur a fácie eius 

univérsa terra.
	
	
	
	_
	
	Tremi davanti a lui 
tutta la terra;* 
	חִ֥ילוּ  מִ֝פָּנָ֗יו כָּל־הָאָֽרֶץ׃
	
	
	tremate davanti a lui, o terra tutta. 
	

	
	Dite fra le genti: «Il Signore ha instaura-to il suo regno»:
	
	_
	   ( ( 

  
	
	_
	Dícite in géntibus quia 

« Dóminus regnávit ! », †
	
	
	
	
	10
	dite tra le genti: 
« Il Signore regna! ». 
	אִמְר֤וּ בַגּוֹיִ֨ם׀ יְה֘וָ֤ה מָלָ֗ךְ† 
	_
	
	Dite tra le genti: «A-donàj regna!». 
	

	
	e infatti ha reso saldo il mondo, così che non sarà scosso; giu-dicherà i popoli con rettitudine.
	
	_
	     (   ( (    
	
	
	étenim corréxit orbem terræ qui non commovébitur ; * 

iudicábit pópulos in æquitáte.
	
	
	
	_
	
	È stabile il mondo, non potrà vacillare! * Egli giudica 
i popoli con rettitudine. 
	אַף־תִּכּ֣וֹן תֵּ֭בֵל 

בַּל־תִּמּ֑וֹט * יָדִ֥ין  עַ֝מִּ֗ים בְּמֵישָׁרִֽים׃
	
	
	Sì, il mondo starà saldo, non vacillerà: [egli] giudicherà i po-poli con rettitudine. 
	

	
	Si rallegrino i cieli ed esulti la terra, si scuo-ta il mare e ciò che lo riempie,
	
	_
	  (   

  (  

      (
	
	_
	Læténtur cæli 

et exúltet terra, † commoveátur mare 

et plenitúdo eius ; *
	
	
	
	_
	11
	Gioiscano i cieli, 
esulti la terra, † 
risuoni il mare 
e quanto racchiude; * 
	יִשְׂמְח֣וּ הַ֭שָּׁמַיִם וְתָ גֵ֣ל הָאָ֑ רֶץ † יִֽרְעַ֥ם  הַ֝יָּ֗ם וּמְלֹאֽוֹ׃ *
	_
	
	Gioiscano i cieli ed esulti la terra, risuoni il mare con ciò che contiene, 
	

	
	gioiscano i campi e tutto ciò che è in essi.
	
	
	       (
	
	
	gaudébunt campi 

et ómnia quæ in eis sunt.
	
	
	
	
	12
	sia in festa la campagna 
e quanto contiene, 
	יַעֲלֹ֣ז שָׂ֭דַי וְכָל־אֲשֶׁר־בּ֑וֹ 
	
	
	esultino i campi e tut-to ciò che è in essi. 
	

	
	Allora esulteranno tutti gli alberi della fo-resta,
	
	_
	       (
	
	_
	Tunc exultábunt 

ómnia ligna silvárum †
	
	
	
	_
	
	Acclamino tutti 
gli alberi della foresta † 
	אָ֥ז  יְ֝רַנְּנ֗וּ כָּל־עֲצֵי־יָֽעַר׃ †
	_
	
	Allora canteranno tutti gli alberi della fo-resta 
	

	
	davanti al volto del Signore, perché vie-ne, perché viene a giudicare la terra.
	
	
	      (     
	
	
	a fácie Dómini, quia venit, * quóniam venit iudicáre 

terram.
	
	
	
	
	13
	davanti al Signore 
che viene: * sì, egli viene 
a giudicare la terra; 
	לִפְנֵ֤י יְהוָ֨ה׀ כִּ֬י בָ֗א * כִּ֥י בָא֮  לִשְׁפֹּ֪ט הָ֫אָ֥רֶץ
	
	
	davanti ad Adonàj che viene, perché viene a giudicare la terra: 
	

	
	Giudicherà il mondo con giustizia e i po-poli con la sua verità.
	
	_
	     (      
	
	_
	Iudicábit orbem terræ in 

æquitáte, * et pópulos in 

veritáte sua.
	
	
	
	_
	
	Giudicherà il mondo 
con giustizia * e nella sua fedeltà i popoli. 
	יִשְׁפֹּֽט־תֵּבֵ֥ל בְּצֶ֑ דֶק * 
 וְ֝עַמִּ֗ים בֶּאֱמוּנָתֽוֹ׃
	_
	
	giudicherà il mondo con giustizia e i po-poli nella sua fedeltà. 
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	Di Davide, quando fu stabilita la sua terra.
	
	
	 (     
	
	
	Huic David, quando terra eius restitúta est.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Il Signore ha instau-rato il suo regno, e-sulti la terra, si ralle-grino le molte isole.
	
	_
	      (   
	
	_
	Dóminus regnávit, exúltet terra, * læténtur ínsulæ 

multæ.
	
	
	
	_
	1
	Il Signore regna: 
esulti la terra, * 
gioiscano le isole tutte. 
	יְהוָ֣ה  מָ֭לָךְ תָּ גֵ֣ל הָאָ֑ רֶץ* יִ֝שְׂמְח֗וּ אִיִּ֥ים רַבִּֽים׃
	_
	
	Adonàj regna, esulti la terra, gioiscano le isole tutte. 
	

	
	Nube e caligine in-torno a lui, giustizia e giudizio reggono il suo trono.
	
	_
	     (       
	
	_
	Nubes et calígo in circúitu eius, * iustítia et iudícium corréctio sedis eius.
	
	
	
	_
	2
	Nubi e tenebre lo 
avvolgono, * giustizia 
e diritto sostengono 
il suo trono. 
	עָ נָ֣ ן וַעֲרָפֶ֣ל סְבִיבָ֑יו * צֶ֥דֶק וּ֝מִשְׁפָּ֗ט מְכ֣וֹן כִּסְאֽוֹ׃
	_
	
	Nubi e oscurità intor-no a lui, giustizia e di-ritto sono la base del suo trono. 
	

	
	Fuoco procederà da-vanti a lui e incendie-rà all’intorno i suoi nemici.
	
	_
	    (      
	
	_
	Ignis ante ipsum præcédet, * et inflammábit in circúitu 

inimícos eius.
	
	
	
	_
	3
	Un fuoco cammina 
davanti a lui * e brucia tutt’intorno i suoi nemici. 
	אֵ֭שׁ לְפָנָ֣יו תֵּלֵ֑ ךְ * וּתְלַהֵ֖ט סָבִ֣יב צָרָֽיו׃
	_
	
	Davanti a lui cammi-na un fuoco e brucia tutt’intorno i suoi av-versari. 
	

	
	Rifulsero i suoi lampi al mondo, vide e fu scossa la terra.
	
	_
	(      (     
	
	_
	Illuxérunt fúlgura eius orbi terræ : * vidit et commóta est terra.
	
	
	
	_
	4
	Le sue folgori rischiarano 
il mondo: * vede e trema 
la terra. 
	הֵאִ֣ירוּ בְרָקָ֣יו תֵּבֵ֑ל * רָאֲתָ֖ה וַתָּחֵ֣ל הָאָֽרֶץ׃
	_
	
	Le sue folgori rischia-rarono il mondo, vide e tremò la terra. 
	

	
	I monti si sciolsero come cera alla pre-senza del Signore, al-la presenza del Si-gnore di tutta la ter-ra.
	
	_
	        (      
	
	_
	Montes sicut cera fluxérunt 

a fácie Dómini, * a fácie 

Dómini omnis terræ.
	
	
	
	_
	5
	I monti fondono come 
cera davanti al Signore, * davanti al Signore di 
tutta la terra. 
	הָרִ֗ים כַּדּוֹנַ֗ ג  נָ֭מַסּוּ מִלִּפְנֵ֣י יְהוָ֑ה  * מִ֝לִּפְנֵ֗י אֲד֣וֹן כָּל־הָאָֽרֶץ׃
	_
	
	I monti si sciolsero come cera davanti ad Adonàj, davanti al Signore di tutta la ter-ra. 
	

	
	I cieli hanno annun-ciato la sua giustizia tutti i popoli hanno visto la sua gloria.
	
	_
	(      (        
	
	_
	Annuntiavérunt cæli 

iustítiam eius, * et vidérunt omnes pópuli glóriam eius.
	
	
	
	_
	6
	Annunciano i cieli la sua giustizia, * e tutti i popoli vedono la sua gloria. 
	הִגִּ֣ידוּ הַשָּׁמַ֣יִם צִדְק֑וֹ * וְרָא֖וּ כָל־הָעַמִּ֣ים כְּבוֹדֽוֹ׃
	_
	
	Annunziarono i cieli la sua giustizia e tutti i popoli videro la sua gloria. 
	

	
	Siano confusi tutti gli adoratori di statue, quanti si vantano dei loro idoli; adoratelo voi tutti angeli suoi.
	
	_
	  

  

  (       (     
	
	_
	Confundántur omnes qui 

adórant sculptília, † et qui 

gloriántur in simulácris 

suis ; * adoráte eum, omnes ángeli eius.
	
	
	
	_
	7
	Si vergognino tutti 
gli adoratori di statue † 
e chi si vanta del nulla 
degli idoli. * A lui si prostrino tutti gli dèi! 
	יֵבֹ֤שׁוּ׀  כָּל־עֹ֬בְדֵי פֶ֗סֶל† הַמִּֽתְהַלְלִ֥ים בָּאֱלִילִ֑ים* הִשְׁתַּחֲווּ־ל֝וֹ כָּל־אֱלֹהִֽים׃
	_
	
	Erano confusi quanti servivano gli idoli, quelli che si vantava-no di ciò che è nulla; si prostrarono a lui tutti gli dèi. 
	

	
	Ha udito e ha gioito Sion, e hanno esulta-to le figlie della Giu-dea per i tuoi giudizi, Signore;
	
	_
	(   ( (      

 (     
	
	_
	Audívit et lætáta est Sion, † et exultavérunt f íliæ Iudæ * propter iudícia tua, Dómine.
	
	
	
	_
	8
	Ascolti Sion e ne 
gioisca, † esultino 
i villaggi di Giuda * 
a causa dei tuoi giudizi, Signore. 
	שָׁמְעָ֬ה וַתִּשְׂמַ֨ח׀ צִיּ֗וֹן †
  וַ֭תָּ גֵלְנָה בְּנ֣וֹת יְהוּדָ֑ה* לְמַ֖עַן מִשְׁפָּטֶ֣יךָ יְהוָֽה׃
	_
	
	Ha udito Sion e [ne] ha gioito, esultarono le città di Giuda per i tuoi giudizi, Adonàj. 
	

	
	perché tu sei il Si-gnore, l’Altissimo su tutta la terra, sei stato grandemente esalta-to sopra tutti gli dei.
	
	_
	(    (       (      
	
	_
	Quóniam tu Dóminus, † 

Altíssimus super omnem 

terram, * nimis exaltátus es super omnes deos.
	
	
	
	_
	9
	Perché tu, Signore, sei l’Altissimo su tutta la terra, * eccelso su tutti gli dèi. 
	כִּֽי־אַתָּ֤ה יְהוָ֗ה עֶלְי֥וֹן עַל־כָּל־הָאָ֑ רֶץ * מְאֹ֥ד נַ֝עֲלֵ֗יתָ עַל־כָּל־אֱלֹהִֽים׃
	_
	
	Poiché tu, Adonàj, sei l’Altissimo su tutta la terra, ti sei grande-mente esaltato al di sopra di tutti gli dèi.
	

	
	Voi che amate il Si-gnore, odiate il ma-le; custodisce il Si-gnore le anime dei suoi santi, li libererà dalla mano dei pec-catori.
	
	_
	      (        (     
	
	_
	Qui dilígitis Dóminum, odíte malum ; † custódit Dóminus ánimas sanctórum suórum, * de manu peccatóris liberábit eos.
	
	
	
	_
	10
	Odiate il male, voi che 
amate il Signore: † egli custodisce la vita dei 
suoi fedeli, * li libererà 
dalle mani dei malvagi. 
	אֹהֲבֵ֥י יְהוָ֗ה שִׂנְא֫וּ רָ֥ע † שֹׁ֭מֵר נַפְשׁ֣וֹת חֲסִידָ֑יו * מִיַּ֥ד רְ֝שָׁעִ֗ים יַצִּילֵֽם׃
	_
	
	Odiate il male, voi che amate Adonàj; lui che custodisce la vita dei suoi fedeli, li strapperà dalle mani degli empi. 
	

	
	La luce è sorta per il giusto e per i retti di cuore la gioia.
	
	_
	    (     

 
	
	_
	Lux orta est iusto, * et rectis corde lætítia.
	
	
	
	_
	11
	Una luce è spuntata per 
il giusto, * una gioia per 
i retti di cuore. 
	א֖וֹר זָרֻ֣עַ לַצַּדִּ֑יק* וּֽלְיִשְׁרֵי־לֵ֥ב שִׂמְחָֽה׃
	_
	
	Una luce è seminata per il giusto, gioia per i retti di cuore. 
	

	
	Rallegratevi, giusti, nel Signore e cele-brate il ricordo della sua santità.
	
	_
	  

  ( (       
	
	_
	Lætámini, iusti, in Dómino * et conf itémini memóriæ 

sanctificatiónis eius.
	
	
	
	_
	12
	Gioite, giusti, nel Signore, * della sua santità celebrate 
il ricordo. 
	שִׂמְח֣וּ צַ֭דִּיקִים בַּֽיהוָ֑ה* וְ֝הוֹד֗וּ לְ זֵ֣ כֶר קָדְשֽׁוֹ׃
	_
	
	Rallegratevi, giusti, in Adonàj e rendete grazie al ricordo della sua santità. 
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	Salmo di Davide.
	
	
	  
	
	
	Psalmus ipsi David.
	
	
	
	
	1
	Salmo. 
	מִזְמ֡וֹר
	
	
	Salmo. 
	

	
	Cantate al Signore un canto nuovo, per-ché ha fatto meravi-glie il Signore:
	
	_
	    ( (     
	
	_
	Cantáte Dómino cánticum novum, * quia mirabília 

fecit.
	
	
	
	_
	
	Cantate al Signore un 
canto nuovo, * perché 
ha compiuto meraviglie. 
	שִׁ֤ירוּ לַֽיהוָ֨ה׀ שִׁ֣יר חָ֭דָשׁ* כִּֽי־נִפְלָא֣וֹת עָשָׂ֑ה
	_
	
	Cantate ad Adonàj un canto nuovo per-ché ha compiuto me-raviglie: 
	

	
	gli hanno acquistato la salvezza la sua de-stra e il suo braccio santo.
	
	_
	     (    

  
	
	_
	Salvávit sibi déxtera eius, * 

et bráchium sanctum eius.
	
	
	
	_
	
	Gli ha dato vittoria la sua destra * e il suo braccio santo. 
	הוֹשִֽׁיעָה־לּ֥וֹ  יְ֝מִינ֗וֹ * 

וּזְר֥וֹעַ קָדְשֽׁוֹ׃
	_
	
	gli ha dato salvezza la sua destra e il suo braccio santo. 
	

	
	Il Signore ha fatto conoscere la sua Sal-vezza, davanti alle genti ha rivelato la sua giustizia.
	
	_
	(     (       
	
	_
	Notum fecit Dóminus 

salutáre suum, * in conspéctu géntium revelávit iustítiam suam.
	
	
	
	_
	2
	Il Signore ha fatto 
conoscere la sua salvezza, * agli occhi delle genti ha rivelato la sua giustizia. 
	הוֹדִ֣יעַ יְ֭הוָה יְשׁוּעָת֑וֹ * לְעֵינֵ֥י הַ֝גּוֹיִ֗ם גִּלָּ֥ה 

צִדְקָתֽוֹ׃
	_
	
	Adonàj ha manifesta-to la sua salvezza, agli occhi delle genti ha rivelato la sua giusti-zia. 
	

	
	Si è ricordato della sua misericordia per Giacobbe e della sua verità per la casa d’Israele;
	
	_
	(     (( (  

     (
	
	_
	Recordátus est misericórdiæ suæ * et veritátis suæ dómui Israel.
	
	
	
	_
	3
	Egli si è ricordato del suo amore, * della sua fedeltà 
alla casa d’Israele. 
	 זָ֘כַ֤ר חַסְדּ֨וֹ׀ * וֶֽ אֱֽמוּנָתוֹ֮ לְבֵ֪ית יִשְׂרָ֫אֵ֥ל
	_
	
	[Egli] si è ricordato della sua misericor-dia e della sua fedeltà alla casa d’Israele: 
	

	
	tutti i confini della terra hanno veduto la Salvezza del nostro Dio.
	
	_
	      (     
	
	_
	Vidérunt omnes términi 

terræ * salutáre Dei nostri.
	
	
	
	_
	
	Tutti i confini della terra hanno veduto * la vittoria 
del nostro Dio. 
	רָא֥וּ כָל־אַפְסֵי־אָ֑ רֶץ* 
 אֵ֝֗ת יְשׁוּעַ֥ת אֱלֹהֵֽינוּ׃
	_
	
	tutti i confini della terra hanno veduto la salvezza del nostro Dio. 
	

	
	Acclamate a Dio, o terra tutta, cantate, esultate e salmeggia-te.
	
	_
	(   

   (     
	
	_
	Iubiláte Deo, omnis terra ; * cantáte et exultáte et psállite.
	
	
	
	_
	4
	Acclami il Signore tutta 
la terra, * gridate, esultate, cantate inni! 
	הָרִ֣יעוּ לַֽ֭יהוָה כָּל־
הָאָ֑ רֶץ * פִּצְח֖וּ וְרַנְּנ֣וּ וְזַ מֵּֽרוּ׃
	_
	
	Acclamate ad Ado-nàj, terra tutta, esul-tate con grida di gioia e con inni. 
	

	
	Salmeggiate al Si-gnore sulla cetra, sul-la cetra e con voce di salmo;
	
	_
	     (     
	
	_
	Psállite Dómino in cíthara, * in cíthara et voce psalmi ;
	
	
	
	_
	5
	Cantate inni al Signore con 
la cetra, * con la cetra e al suono di strumenti a corde; 
	זַמְּר֣וּ לַיהוָ֣ה בְּכִנּ֑וֹר * בְּ֝כִנּ֗וֹר וְק֣וֹל זִמְרָֽה׃
	_
	
	Inneggiate ad Adonàj con l’arpa, con l’arpa e con la voce del can-to. 
	

	
	con trombe di metal-lo e col suono del corno, acclamate da-vanti al re, al Signo-re.
	
	_
	      - ( (    
	
	_
	In tubis ductílibus et voce 

tubæ córneæ, * iubiláte in conspéctu regis Dómini.
	
	
	
	_
	6
	Con le trombe e al suono 
del corno * acclamate davanti al re, il Signore. 
	בַּ֭חֲצֹ֣צְרוֹת וְק֣וֹל שׁוֹפָ֑ר* הָ֝רִ֗יעוּ לִפְ נֵ֤י׀ הַמֶּ֬לֶךְ יְהוָֽה׃
	_
	
	Con le trombe e alla voce dello shofar, ac-clamate davanti al re, Adonàj. 
	

	
	Si scuota il mare e ciò che lo riempie, il mondo e i suoi abi-tanti.
	
	_
	       (      
	
	_
	Moveátur mare et plenitúdo eius, * orbis terrárum, et qui hábitant in eo.
	
	
	
	_
	7
	Risuoni il mare 
e quanto racchiude, * 
il mondo e i suoi abitanti. 
	יִרְעַ֣ם הַ֭יָּם וּמְלֹא֑וֹ  * תֵּ֝בֵ֗ל וְיֹ֣שְׁבֵי בָֽהּ׃
	_
	
	Risuoni il mare con ciò che contiene, il mondo e i suoi abi-tanti. 
	

	
	I fiumi batteranno le mani tutti insieme, i monti esulteranno,
	
	_
	  

 ( ( 

   (
	
	_
	Flúmina 

plaudent manu, †

simul montes exultábunt
	
	
	
	_
	8
	I fiumi battano le mani, † esultino insieme 
le montagne * 
	נְהָר֥וֹת יִמְחֲאוּ־כָ֑ ף * יַ֝֗חַד הָרִ֥ים יְרַנֵּֽנוּ׃
	_
	
	I fiumi battano le ma-ni, esultino insieme le montagne 
	

	
	perché viene a giudi-care la terra:
	
	
	     
	
	
	a conspéctu Dómini, * quó-niam venit iudicáre terram.
	
	
	
	
	9
	davanti al Signore che 
viene a giudicare la terra: 
	לִֽפְֽנֵי־יְהוָ֗ה * כִּ֥י בָא֮ לִשְׁפֹּ֪ט הָ֫אָ֥רֶץ
	_
	
	davanti ad Adonàj che viene a giudicare la terra: 
	

	
	giudicherà il mondo con giustizia e i po-poli con rettitudine.
	
	_
	     (   

 
	
	_
	Iudicábit orbem terrárum in iustítia, * et pópulos in 

æquitáte.
	
	
	
	_
	
	Giudicherà il mondo con giustizia * e i popoli con rettitudine. 
	יִשְׁפֹּֽט־תֵּבֵ֥ל בְּצֶ֑ דֶק * 
 וְ֝עַמִּ֗ים בְּמֵישָׁרִֽים׃
	_
	
	giudicherà il mondo con giustizia e i po-poli con rettitudine. 
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	Salmo di Davide.
	
	
	  
	
	
	Psalmus ipsi David.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Il Signore ha instau-rato il suo regno, si adirino i popoli; lui che siede sui cheru-bini, si scuota la ter-ra.
	
	_
	     ( 

    (  

 
	
	_
	Dóminus regnávit, irascántur pópuli ; * qui sedet super 

chérubim, moveátur terra.
	
	
	
	_
	1
	Il Signore regna: tremino 
i popoli. * Siede in 
trono sui cherubini: 
si scuota la terra. 
	יְהוָ֣ה מָ֭לָךְ יִרְגְּז֣וּ עַמִּ֑ים* יֹשֵׁ֥ב כְּ֝רוּבִ֗ים תָּנ֥וּט הָאָֽרֶץ׃
	_
	
	Adonàj regna: tremi-no i popoli! Siede sui cherubini: si scuota la terra! 
	


	יְ֭הוָה בְּצִיּ֣וֹן גָּד֑וֹל * וְרָ֥ם ה֝֗וּא עַל־כָּל־הָֽעַמִּֽים׃
	_
	
	Grande è Adonàj in Sion, eccelso sopra tutti i popoli. 
	

	
	Confessino il tuo no-me grande, perché è tremendo e santo.
	
	_
	(      (     
	
	_
	Confiteántur nómini tuo 

magno, * quóniam terríbile 

et sanctum est.
	
	
	
	_
	3
	Lodino il tuo nome 
grande e terribile. * 
Egli è santo! 
	יוֹד֣וּ שִׁ֭מְךָ גָּד֥וֹל וְנוֹרָ֗א* קָד֥וֹשׁ הֽוּא׃
	_
	
	Lodino il tuo nome grande e degno di ti-more, perché è san-to! 
	

	
	E l’onore del re ama il giudizio; tu hai pre-parato ciò che è ret-to, giudizio e giustizia tu hai fatto in Gia-cobbe.
	
	_
	     (    (     (( 

 
	
	_
	Et honor regis iudícium 

díligit ; † tu parásti 

directiónes, * iudícium et 

iustítiam in Iacob tu fecísti.
	
	
	
	_
	4
	Forza del re è amare 
il diritto. † Tu hai stabilito 
ciò che è retto; * diritto 
e giustizia hai operato 
in Giacobbe. 
	וְעֹ֥ז מֶלֶךְ֮  מִשְׁפָּ֪ט אָ֫הֵ֥ב 
 אַ֭תָּה כּוֹ נַ֣ נְתָּ * מֵישָׁרִ֑ים מִשְׁפָּ֥ט וּ֝צְדָקָ֗ה בְּיַעֲקֹ֤ב׀ אַתָּ֬ה עָשִֽׂיתָ׃
	_
	
	La potenza del re che ama il diritto tu hai stabilito; rettitudine, giudizio e giustizia tu hai operato in Gia-cobbe.  
	

	
	Esaltate il Signore Dio nostro e prostra-tevi allo sgabello dei suoi piedi, perché è santo.
	
	_
	(     (        (   
	
	_
	Exaltáte Dóminum Deum nostrum, † et adoráte 

scabéllum pedum eius, * quóniam sanctum est.
	
	
	
	_
	5
	Esaltate il Signore, 
nostro Dio, † prostratevi 
allo sgabello dei suoi 
piedi. * Egli è santo! 
	רֽוֹמְמ֡וּ יְה֘וָ֤ה אֱלֹהֵ֗ינוּ † וְֽ֭הִשְׁתַּחֲווּ לַהֲדֹ֥ם רַגְלָ֗יו * קָד֥וֹשׁ הֽוּא׃
	_
	
	Esaltate Adonàj no-stro Dio e prostratevi allo sgabello dei suoi piedi: egli è santo! 
	

	
	Mosè e Aronne fra i suoi sacerdoti e Sa-muele fra quelli che invocavano il suo no-me: invocavano il Si-gnore ed egli li esau-diva,
	
	_
	  ((     (  (   -   

 ( ( 

    (
	
	_
	Móyses et Aaron in sacerdótibus eius, † et Sámuel inter eos qui 

ínvocant nomen eius : * invocábant Dóminum, et 

ipse exaudiébat eos.
	
	
	
	_
	6
	Mosè e Aronne 
tra i suoi sacerdoti, † Samuele tra quanti invocavano il suo nome: * invocavano il Signore 
ed egli rispondeva. 
	מֹ֘שֶׁ֤ה וְאַהֲרֹ֨ן׀  בְּֽכֹהֲנָ֗יו † 
 וּ֭שְׁמוּאֵל בְּקֹרְאֵ֣י שְׁמ֑וֹ* קֹרִ֥אים אֶל־יְ֝הוָ֗ה וְה֣וּא יַ עֲ נֵֽם׃
	_
	
	Mosè e Aronne tra i suoi sacerdoti e Sa-muele tra quanti in-vocavano il suo no-me: invocavano A-donàj ed egli li esau-diva. 
	

	
	parlava loro nella co-lonna di nubi, custo-divano le sue testi-monianze e i precetti che aveva loro dato.
	
	_
	      ( (    (      
	
	_
	In colúmna nubis loquebátur ad eos ; † custodiébant 

testimónia eius, * et 

præcéptum quod dedit illis.
	
	
	
	_
	7
	Parlava loro da una 
colonna di nubi: † custodivano i suoi insegnamenti * e il precetto che aveva loro dato. 
	בְּעַמּ֣וּד עָ֭נָן יְדַבֵּ֣ר 
אֲלֵיהֶ֑ם * שָׁמְר֥וּ  עֵ֝דֹתָ֗יו וְחֹ֣ק נָֽתַן־לָֽמוֹ׃
	_
	
	Parlava loro da una colonna di nube, cu-stodivano le sue te-stimonianze e i de-creti che aveva loro dato. 
	

	
	Signore Dio nostro, tu li esaudivi; o Dio, tu eri loro propizio pur castigando tutte le loro imprese.
	
	_
	       ( ( (     (       
	
	_
	Dómine, Deus noster, tu 

exaudiébas eos ; † Deus, tu propítius fuísti eis, * et 

ulcíscens in omnes 

adinventiónes eórum.
	
	
	
	_
	8
	Signore, nostro Dio, 
tu li esaudivi, † eri per 
loro un Dio che perdona, * pur castigando i loro 
peccati. 
	יְהוָ֣ה אֱלֹהֵינוּ֮  אַתָּ֪ה 
עֲנִ֫יתָ֥ם † אֵ֣ל נֹ֭שֵׂא הָיִ֣יתָ לָהֶ֑ם  * וְ֝נֹקֵ֗ם עַל־ עֲלִילוֹתָֽם׃
	_
	
	Adonàj, Dio nostro, tu li esaudivi; eri per loro un Dio che perdona, ma [anche] vindice sulle loro o-pere. 
	

	
	Esaltate il Signore Dio nostro, e pro-stratevi verso il suo monte santo, perché santo è il Signore, Dio nostro.
	
	_
	(     (       ( 

     
	
	_
	Exaltáte Dóminum Deum nostrum, † et adoráte in 

monte sancto eius, * 

quóniam sanctus Dóminus Deus noster.
	
	
	
	_
	9
	Esaltate il Signore, 
nostro Dio, † prostratevi davanti alla sua santa montagna, * perché santo 
è il Signore, nostro Dio! 
	רֽוֹמְמ֡וּ יְה֘וָ֤ה אֱלֹהֵ֗ינוּ † 
 וְ֭הִֽשְׁתַּחֲווּ לְהַ֣ר קָדְשׁ֑וֹ* כִּֽי־קָ֝ד֗וֹשׁ יְהוָ֥ה אֱלֹהֵֽינוּ׃
	_
	
	Esaltate Adonàj no-stro Dio e prostratevi davanti al suo monte santo, perché santo è Adonàj, nostro Dio. 
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	SALMO   100 
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	Salmo per la confes-sione.
	
	
	  
	
	
	Psalmus in confessióne.
	
	
	
	
	1
	Salmo. Per il rendimento di grazie. 
	מִזְמ֥וֹר לְתוֹדָ֑ה
	
	
	Salmo di lode. 
	

	
	Acclamate al Signo-re, o terra tutta,
	
	_
	     ( (
	
	_
	Iubiláte Deo 

omnis terra, †
	
	
	
	_
	
	Acclamate il Signore, 
voi tutti della terra, †
	הָרִ֥יעוּ לַ֝יהוָ֗ה 
כָּל־הָאָֽרֶץ׃ †
	_
	
	Acclamate ad Ado-nàj, terra tutta, 
	

	
	servite il Signore nel-la gioia, entrate da-vanti a lui con esul-tanza.
	
	
	     (     
	
	
	servíte Dómino in lætítia ; * introíte in conspéctu eius in exultatióne.
	
	
	
	
	2
	servite il Signore 
nella gioia, * presentatevi 
a lui con esultanza. 
	עִבְד֣וּ אֶת־יְהוָ֣ה 
בְּשִׂמְחָ֑ה * בֹּ֥אוּ לְ֝פָנָ֗יו בִּרְנָ נָֽה׃
	
	
	servite Adonàj nella gioia, presentatevi a lui con esultanza.
	

	
	Sappiate che il Si-gnore, egli è Dio: è lui che ci ha fatti e non noi, popolo suo e pecore del suo pa-scolo.
	
	_
	      ( (       (       
	
	_
	Scitóte quóniam Dóminus ipse est Deus ; † ipse fecit nos, et non ipsi nos, * 

pópulus eius et oves páscuæ eius.
	
	
	
	_
	3
	Riconoscete che solo 
il Signore è Dio: † egli ci 
ha fatti e noi siamo suoi, * suo popolo e gregge 
del suo pascolo. 
	דְּע֗וּ כִּֽי־יְהוָה֮  ה֤וּא 
אֱלֹ֫הִ֥ים † הֽוּא־עָ֭שָׂנוּ q וְל֣וֹ אֲ נַ֑ חְ נוּ*   עַ֝מּ֗וֹ וְצֹ֣אן מַרְעִיתֽוֹ׃
	_
	
	Riconoscete che A-donàj, lui [solo] è Dio, egli ci ha fatti e noi siamo suoi, suo po-polo e gregge del suo pascolo. 
	

	
	Entrate nelle sue por-te con la confessio-ne, nei suoi atri con inni; confessatelo, lo-date il suo nome.
	
	_
	       (      ( (     
	
	_
	Introíte portas eius 

in confessióne, † átria eius 

in hymnis, * confitémini illi, laudáte nomen eius.
	
	
	
	_
	4
	Varcate le sue porte 
con inni di grazie, † 
i suoi atri con canti di lode, * lodatelo, benedite il suo nome; 
	בֹּ֤אוּ שְׁעָרָ֨יו׀  בְּתוֹדָ֗ה† חֲצֵרֹתָ֥יו בִּתְהִלָּ֑ה *  הֽוֹדוּ־ל֝֗וֹ בָּרֲכ֥וּ שְׁמֽוֹ׃
	_
	
	Varcate le sue porte con inni di grazie, i suoi atri con canti di lode: lodatelo, bene-dite il suo nome! 
	

	
	Perché soave è il Si-gnore, in eterno la sua misericordia e di generazione in gene-razione la sua verità.
	
	_
	(   ( 

      (        
	
	_
	Quóniam suávis est 

Dóminus ; † in ætérnum 

misericórdia eius, * et usque in generatiónem et 

generatiónem véritas eius. 
	
	
	
	_
	5
	Perché buono è 
il Signore, † il suo 
amore è per sempre, * 
la sua fedeltà di generazione in generazione. 
	כִּי־ט֣וֹב  יְ֭הוָה † לְעוֹלָ֣ם חַסְדּ֑וֹ  *וְעַד־דֹּ֥ר  וָ֝דֹ֗ר אֱמוּנָתֽוֹ׃
	_
	
	Poiché buono è A-donàj, eterna è la sua misericordia e di ge-nerazione in genera-zione la sua fedeltà. 
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	Salmo di Davide.
	
	
	(  
	
	
	Psalmus ipsi David.
	
	
	
	
	1
	Di Davide. Salmo. 
	לְדָוִ֗ד מִ֫זְמ֥וֹר
	
	
	Di Davide. Salmo. 
	

	
	Misericordia e giudi-zio canterò a te, o Signore,
	
	_
	   (   
	
	_
	Misericórdiam et iudícium * cantábo tibi, Dómine.
	
	
	
	_
	
	Amore e giustizia io 
voglio cantare, * voglio cantare inni a te, Signore. 
	חֶֽסֶד־וּמִשְׁפָּ֥ט אָשִׁ֑ירָה * 

לְךָ֖ יְהוָ֣ה אֲזַמֵּֽרָה׃
	_
	
	Misericordia e giusti-zia voglio cantare, voglio cantare inni a te, Adonàj. 
	

	
	salmeggerò e com-prenderò nella via immacolata; quando verrai a me?
	
	_
	    

  (   ( 
	
	_
	Psallam et intélligam in via immaculáta ; * quando 

vénies ad me ?
	
	
	
	_
	2
	Agirò con saggezza 
nella via dell’innocenza: * quando a me verrai? 
	אַשְׂכִּ֤ילָה׀ בְּדֶ֬רֶךְ תָּמִ֗ים* מָ֭תַי תָּב֣וֹא אֵלָ֑י
	_
	
	Voglio agire con sag-gezza nella via inte-gra, quando a me verrai? 
	

	
	Camminavo nell’in-nocenza del mio cuo-re in mezzo alla mia casa.
	
	_
	     (     
	
	_
	Perambulábam in innocéntia cordis mei * in médio domus meæ.
	
	
	
	_
	
	Camminerò con cuore innocente * dentro la 
mia casa. 
	אֶתְהַלֵּ֥ךְ בְּתָם־לְ֝בָבִ֗י* בְּקֶ֣רֶב בֵּיתִֽי׃
	_
	
	Camminerò nell’inte-grità del mio cuore, dentro la mia casa. 
	

	
	Non ho posto davan-ti ai miei occhi cosa iniqua, chi compie trasgressioni, l’ho o-diato;
	
	_
	       (   
	
	_
	Non proponébam ante 

óculos meos rem iniústam ; * faciéntes prævaricatiónes 

odívi.
	
	
	
	_
	3
	Non sopporterò davanti 
ai miei occhi azioni malvagie, † detesto chi compie delitti: * non mi 
starà vicino. 
	לֹֽא־אָשִׁ֨ית׀  לְנֶ֥גֶד עֵינַ֗י דְּֽבַר־בְּלִ֫יָּ֥עַל † עֲשֹֽׂה־סֵטִ֥ים שָׂ נֵ֑אתִי* 
לֹ֖א יִדְבַּ֣ק בִּֽי׃
	_
	
	Non porrò davanti ai miei occhi nulla di i-gnobile, detesto colo-ro che si sviano con le loro azioni, non mi staranno vicino. 
	

	
	non ha aderito a me un cuore perverso; quando si allontana-va da me il malvagio, non lo conoscevo.
	
	_
	    ( (       
	
	_
	Non adhǽsit mihi cor 

pravum, * declinántem 

a me malígnum non 

cognoscébam.
	
	
	
	_
	4
	Lontano da me il cuore perverso, * il malvagio 
non lo voglio conoscere. 
	לֵבָ֣ב עִ֭קֵּשׁ יָס֣וּר מִמֶּ֑נִּי *
 רָ֝֗ע לֹ֣א אֵדָֽע׃
	_
	
	Lontano da me il cuore perverso, il malvagio non lo vo-glio conoscere. 
	

	
	Chi sparlava di na-scosto del suo pros-simo, lo perseguita-vo;
	
	_
	      (  
	
	_
	Detrahéntem secréto próximo suo, * hunc persequébar ;
	
	
	
	_
	5
	Chi calunnia in segreto 
il suo prossimo * io lo 
ridurrò al silenzio; 
	 qמְלָשְׁנִ֬י בַסֵּ֨תֶר׀ רֵעֵהוּ֮  * אוֹת֪וֹ אַ֫צְמִ֥ית
	_
	
	Chi calunnia in segre-to il suo prossimo, [io] l’annienterò; 
	

	
	con chi ha l’occhio orgoglioso e il cuore insaziabile, con lui non mangiavo.
	
	_
	     (   
	
	_
	Supérbo óculo et insatiábili corde, * cum hoc non 

edébam.
	
	
	
	_
	
	Chi ha occhio altero 
e cuore superbo * non 
lo potrò sopportare. 
	 גְּֽבַהּ־עֵ֭ינַיִם וּרְחַ֣ב לֵבָ֑ב *     אֹ֝ת֗וֹ לֹ֣א אוּכָֽל׃
	_
	
	chi ha occhi altezzosi e cuore insaziabile, non lo potrò [soppor-tare]. 
	

	
	I miei occhi sui fedeli della terra, perché siedano con me; 
	
	_
	        (       
	
	_
	Oculi mei ad fidéles terræ, * 

ut sédeant mecum ;  
	
	
	
	_
	6
	I miei occhi sono rivolti ai fedeli del paese * perché restino accanto a me: 
	עֵינַ֤י׀  בְּנֶֽאֶמְנֵי־אֶרֶץ֮*    לָשֶׁ֪בֶת עִמָּ֫דִ֥י 
	_
	
	I miei occhi sono sui fedeli del paese, per-ché rimangano ac-canto a me; 
	

	
	chi camminava nella via immacolata, que-sti era mio ministro.
	
	_
	   (   
	
	_
	Ambulans in via 

immaculáta * hic mihi ministrábat.
	
	
	
	_
	
	Chi cammina nella 
via dell’innocenza, * 
costui sarà al mio servizio.
	 הֹ֭לֵךְ בְּדֶ֣רֶךְ תָּמִ֑ים *  ה֝֗וּא יְשָׁרְתֵֽנִי׃
	_
	
	chi cammina nella via integra, questi sarà mio servitore.
	

	
	Non abitava in mez-zo alla mia casa l’o-peratore di superbia, chi diceva cose ingiu-ste non prosperava davanti ai miei occhi.
	
	_
	        ( (        
	
	_
	Non habitábit in médio 

domus meæ qui facit 

supérbiam ; * qui lóquitur 

iníqua non diréxit in con-spéctu oculórum meórum.
	
	
	
	_
	7
	Non abiterà dentro 
la mia casa chi agisce 
con inganno, * chi dice menzogne non starà 
alla mia presenza. 
	לֹֽא־יֵשֵׁ֨ב׀  בְּקֶ֥רֶב בֵּיתִי֮ עֹשֵׂ֪ה רְמִ֫יָּ֥ה * דֹּבֵ֥ר שְׁקָרִ֑ים לֹֽא־יִ֝כּ֗וֹן לְ נֶ֣ גֶד עֵינָֽי׃
	_
	
	Non starà nella mia casa chi agisce con inganno, chi dice menzogne non reg-gerà davanti ai miei occhi. 
	

	
	Al mattino uccidevo tutti i peccatori della terra, per sterminare dalla città del Signo-re tutti gli operatori di ingiustizia.
	
	_
	         (  -        
	
	_
	In matutíno interficiébam omnes peccatóres terræ, * 

ut dispérderem de civitáte Dómini omnes operántes 

iniquitátem.
	
	
	
	_
	8
	Ridurrò al silenzio ogni mattino † tutti i malvagi 
del paese, * per estirpare dalla città del Signore 
quanti operano il male.
	לַבְּקָרִ֗ים אַצְמִ֥ית כָּל־ רִשְׁעֵי־אָ֑ רֶץ * לְהַכְרִ֥ית מֵֽעִיר־יְ֝הוָ֗ה כָּל־פֹּ֥עֲלֵי אָֽוֶן׃
	_
	
	Annienterò ogni mattino tutti gli empi del paese, per estir-pare dalla città di A-donàj tutti gli opera-tori d’iniquità. 
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	Preghiera del povero quando è preso dallo sconforto e davanti al Signore effonde la sua supplica.
	
	
	           
	
	
	Orátio páuperis, cum ánxius 

fúerit et in conspéctu Dómini 

effúderit precem suam.
	
	
	
	
	1
	Preghiera di un povero che è sfinito ed effonde davanti al Signore il suo lamento.
	תְּ֭פִלָּה לְעָנִ֣י כִֽי־יַעֲטֹ֑ף וְלִפְנֵ֥י  יְ֝הוָ֗ה יִשְׁפֹּ֥ךְ שִׂיחֽוֹ׃
	
	
	Preghiera di un mise-ro che viene meno e davanti ad Adonàj ef-fonde il suo lamento. 
	


	יְ֭הוָה שִׁמְעָ֣ה תְפִלָּתִ֑י* וְ֝שַׁוְעָתִ֗י אֵלֶ֥יךָ תָבֽוֹא׃
	_
	
	Adonàj, ascolta la mia preghiera, a te giunga il mio grido. 
	

	
	Non distogliere il tuo volto da me; nel gior-no in cui sono tribo-lato, 
	
	_
	       (       ( 
	
	_
	Non avértas 

fáciem tuam a me ; † 

in quacúmque die tríbulor, * 
	
	
	
	_
	3
	Non nascondermi il tuo 
volto * nel giorno in cui 
sono nell’angoscia. 
	אַל־תַּסְתֵּ֬ר פָּנֶ֨יךָ׀ מִמֶּנִּי֮ בְּי֪וֹם צַ֫ר לִ֥י † 
	_
	
	Non nascondermi il tuo volto nel giorno della mia angoscia; 
	

	
	piega verso di me il tuo orecchio;
	
	
	 ( (   
	
	
	inclína ad me aurem tuam.
	
	
	
	_
	
	Tendi verso 
di me l’orecchio, *
	הַטֵּֽה־אֵלַ֥י אָזְ נֶ֑ ךָ *
	
	
	piega verso di me il tuo orecchio,
	

	
	nel giorno in cui ti in-voco, presto esaudi-scimi.
	
	_
	      (   
	
	_
	In quacúmque die invocáve-ro te, * velóciter exáudi me.
	
	
	
	
	
	quando t’invoco, presto, rispondimi! 
	בְּי֥וֹם אֶ֝קְרָ֗א מַהֵ֥ר עֲ נֵֽ נִי׃
	
	
	nel giorno in cui [ti] invoco, presto, ri-spondimi! 
	

	
	Perché sono svaniti come fumo i miei giorni e le mie ossa come legna secca so-no state arse.
	
	_
	(   

    (       
	
	_
	Quia defecérunt sicut fumus dies mei, * et ossa mea sicut crémium aruérunt.
	
	
	
	_
	4
	Svaniscono in fumo 
i miei giorni * e come 
brace ardono le mie ossa. 
	כִּֽי־כָל֣וּ בְעָשָׁ֣ן יָמָ֑י* וְ֝עַצְמוֹתַ֗י כְּמוֹקֵ֥ד נִחָֽרוּ׃
	_
	
	Come fumo sono svaniti i miei giorni e come brace sono riarse le mie ossa. 
	

	
	Sono stato battuto come fieno e si è ina-ridito il mio cuore, perché mi ero di-menticato di mangia-re il mio pane.
	
	_
	(        (    

   
	
	_
	Percússum sum ut fœnum et áruit cor meum, * quia 

oblítus sum comédere 

panem meum.
	
	
	
	_
	5
	Falciato come erba, inaridisce il mio cuore; * dimentico di mangiare 
il mio pane. 
	הוּכָּֽה־כָ֭עֵשֶׂב וַיִּבַ֣שׁ לִבִּ֑י* כִּֽי־שָׁ֜כַ֗חְתִּי מֵאֲכֹ֥ל לַחְמִֽי׃
	_
	
	È abbattuto come er-ba e inaridisce il mio cuore, perché ho di-menticato di mangia-re il mio pane. 
	

	
	Per la voce del mio gemito, hanno aderi-to le mie ossa alla mia carne.
	
	_
	(   

  (       
	
	_
	A voce gémitus mei * 

adhǽsit os meum carni meæ.
	
	
	
	_
	6
	A forza di gridare il mio lamento * mi si attacca 
la pelle alle ossa. 
	מִקּ֥וֹל אַנְחָתִ֑י*  דָּבְקָ֥ה 
 עַ֝צְמִ֗י לִבְשָׂרִֽי׃
	_
	
	Per la voce del mio gemito, hanno aderi-to le mie ossa alla mia pelle. 
	


	דָּ֭מִיתִי לִקְאַ֣ת מִדְבָּ֑ר* הָ֝יִ֗יתִי כְּכ֣וֹס חֳרָבֽוֹת׃
	_
	
	Sono divenuto come il pellicano del deser-to, simile al gufo tra le rovine. 
	

	
	Ho vegliato e sono divenuto come un passero solitario sul tetto.
	
	_
	( (       
	
	_
	Vigilávi, * et factus sum 

sicut passer solitárius in 

tecto.
	
	
	
	_
	8
	Resto a vegliare: * sono come un passero solitario sopra il tetto. 
	שָׁ קַ֥דְתִּי * וָאֶֽהְיֶ֑ה  כְּ֝צִפּ֗וֹר בּוֹדֵ֥ד עַל־גָּֽ ג׃
	_
	
	Nel continuo vegliare ero come un passero solitario sopra un tet-to. 
	

	
	Tutto il giorno mi in-sultavano i miei ne-mici e quelli che mi lodavano contro di me giuravano.
	
	_
	(        (       
	
	_
	Tota die exprobrábant mihi inimíci mei, * et qui 

laudábant me advérsum me 

iurábant.
	
	
	
	_
	9
	Tutto il giorno mi 
insultano i miei nemici, * furenti imprecano contro 
di me. 
	כָּל־הַ֭יּוֹם חֵרְפ֣וּנִי אוֹיְבָ֑י* מְ֝הוֹלָלַ֗י בִּ֣י נִשְׁבָּֽעוּ׃
	_
	
	Tutto il giorno mi in-sultavano i miei ne-mici, giuravano con-tro di me coloro che mi deridevano. 
	

	
	Poiché ho mangiato cenere come pane e la mia bevanda me-scolavo col pianto,
	
	_
	(     (    

   
	
	_
	Quia cínerem tamquam 

panem manducábam, * et 

potum meum cum fletu 

miscébam,
	
	
	
	_
	10
	Cenere mangio come 
fosse pane, * alla mia bevanda mescolo 
il pianto; 
	כִּי־אֵ֭פֶר כַּלֶּ֣חֶם אָכָ֑לְתִּי* וְ֝שִׁקֻּוַ֗י בִּבְכִ֥י מָסָֽכְתִּי׃
	_
	
	Mi nutrivo di cenere come di pane, la mia bevanda mescolavo al pianto, 
	

	
	dinanzi alla tua ira e al tuo sdegno, per-ché tu mi hai solleva-to e poi spezzato a terra.
	
	_
	         (   ( 


	
	_
	A fácie iræ et indignatiónis tuæ, * quia élevans allisísti me.
	
	
	
	_
	11
	Per il tuo sdegno e la tua collera * mi hai sollevato 
e scagliato lontano. 
	מִפְּנֵֽי־זַֽעַמְךָ֥ וְקִצְפֶּ֑ךָ  *

כִּ֥י נְ֝שָׂאתַ֗נִי וַתַּשְׁלִיכֵֽנִי׃
	_
	
	dinanzi alla tua colle-ra e al tuo sdegno, perché mi hai solle-vato e scagliato [lon-tano]. 
	


	יָ֭מַי כְּצֵ֣ל נָט֑וּי*   וַ֝אֲנִ֗י כָּעֵ֥שֶׂב אִיבָֽשׁ׃
	_
	
	I miei giorni sono co-me ombra che decli-na e io come erba inaridisco. 
	

	
	Ma tu, Signore, ri-mani in eterno, e il tuo memoriale di ge-nerazione in genera-zione.
	
	_
	 (      (        
	
	_
	Tu autem, Dómine, in 

ætérnum pérmanes, * et memoriále tuum in genera-tiónem et generatiónem.
	
	
	
	_
	13
	Ma tu, Signore, rimani 
in eterno, * il tuo ricordo 
di generazione in generazione. 
	וְאַתָּ֣ה יְ֭הוָה לְעוֹלָ֣ם 
תֵּשֵׁ֑ב *  וְ֝זִכְרְךָ֗ לְדֹ֣ר וָדֹֽר׃
	_
	
	Ma tu, Adonàj, rima-ni in eterno, il tuo ri-cordo di generazione in generazione. 
	

	
	Tu sorgerai e avrai pietà di Sion, perché è tempo di averne pietà, è venuto il tempo;
	
	_
	    ( (   

  ( (   
	
	_
	Tu exsúrgens miseréberis Sion, † quia tempus 

miseréndi eius ; * quia venit tempus.
	
	
	
	_
	14
	Ti alzerai e avrai compassione di Sion: † 
è tempo di averne pietà, * l’ora è venuta! 
	אַתָּ֣ה תָ֭קוּם תְּרַחֵ֣ם צִיּ֑וֹן† כִּי־עֵ֥ת  לְ֝חֶֽנְנָ֗הּ * כִּי־בָ֥א מוֹעֵֽד׃
	_
	
	Tu sorgerai e avrai compassione di Sion, perché è tempo di farle grazia, sì, è giunta l’ora. 
	

	
	perché i tuoi servi si sono compiaciuti del-le sue pietre e avran-no pietà della sua polvere.
	
	_
	(        (     
	
	_
	Quóniam placuérunt servis tuis lápides eius, * et terræ eius miserebúntur.
	
	
	
	_
	15
	Poiché ai tuoi servi sono 
care le sue pietre * e li 
muove a pietà la sua polvere. 
	כִּֽי־רָצ֣וּ עֲ֭בָדֶיךָ אֶת־ אֲבָ נֶ֑יהָ*  וְֽאֶת־עֲפָרָ֥הּ יְחֹנֵֽנוּ׃
	_
	
	Poiché i tuoi servi amano le sue pietre e hanno pietà della sua polvere. 
	

	
	Così le genti teme-ranno il tuo nome, Signore, e tutti i re la tua gloria;
	
	_
	        ( 

    

  
	
	_
	Et timébunt gentes nomen 

tuum, Dómine, * et omnes reges terræ glóriam tuam ;
	
	
	
	_
	16
	Le genti temeranno 
il nome del Signore * 
e tutti i re della terra la 
tua gloria, 
	וְיִֽירְא֣וּ  ג֭וֹיִם אֶת־שֵׁ֣ם 
יְהוָ֑ה * וְֽכָל־מַלְכֵ֥י  הָ֝אָ֗רֶץ אֶת־כְּבוֹדֶֽךָ׃
	_
	
	Le genti temeranno il nome di Adonàj e tutti i re della terra la tua gloria 
	

	
	perché il Signore ri-costruirà Sion e si mostrerà nella sua gloria.
	
	_
	(    ( (      
	
	_
	Quia ædificávit Dóminus Sion, * et vidébitur in glória sua.
	
	
	
	_
	17
	Quando il Signore avrà ricostruito Sion * e sarà apparso in tutto il suo splendore. 
	כִּֽי־בָ נָ֣ה יְהוָ֣ה צִיּ֑וֹן*    נִ֝רְאָ֗ה בִּכְבוֹדֽוֹ׃
	_
	
	quando Adonàj avrà ricostruito Sion [e] sarà apparso nella sua gloria. 
	

	
	Ha chinato lo sguar-do sulla preghiera degli umili e non ha disprezzato la loro supplica.
	
	_
	(      (      
	
	_
	Respéxit in oratiónem 

humílium, * et non sprevit precem eórum.
	
	
	
	_
	18
	Egli si volge alla preghiera dei derelitti, * non disprezza la loro preghiera. 
	פָּ֭נָה אֶל־תְּפִלַּ֣ת הָעַרְעָ֑ר* וְלֹֽא־בָ֝זָ֗ה אֶת־תְּפִלָּתָֽם׃
	_
	
	[Egli] si volgerà alla preghiera dell’esiliato e non disprezzerà la sua supplica. 
	

	
	Sia scritto questo per la generazione futu-ra, e il popolo che sa-rà creato loderà il Si-gnore.
	
	_
	     (       
	
	_
	Scribántur hæc in 

generatióne áltera, * et 

pópulus qui creábitur 

laudábit Dóminum.
	
	
	
	_
	19
	Questo si scriva per la generazione futura * e un popolo, da lui creato, darà lode al Signore: 
	תִּכָּ֣תֶב זֹ֭את לְד֣וֹר 
אַחֲר֑וֹן * וְעַ֥ם  נִ֝בְרָ֗א יְהַלֶּל־יָֽהּ׃
	_
	
	Questo si scriva per la generazione futu-ra e il popolo che sa-rà creato loderà A-donàj. 
	

	
	Perché si è affacciato dall’alto del suo san-tuario, il Signore dal cielo ha guardato sul-la terra,
	
	_
	(      (  

     
	
	_
	Quia prospéxit de excélso sancto suo ; * Dóminus de cælo in terram aspéxit,
	
	
	
	_
	20
	« Il Signore si è affacciato dall’alto del suo santuario, * dal cielo ha guardato la terra, 
	כִּֽי־הִ֭שְׁקִיף מִמְּר֣וֹם 
קָדְשׁ֑וֹ   * יְ֝הוָ֗ה מִשָּׁמַ֤יִם׀ אֶל־אֶ֬רֶץ הִבִּֽיט׃
	_
	
	Poiché si è affacciato dall’alto del suo san-tuario, Adonàj dal cielo ha guardato la terra, 
	

	
	per ascoltare il gemi-to degli incatenati, per sciogliere i con-dannati a morte,
	
	_
	      (      
	
	_
	Ut audíret gémitus 

compeditórum, * ut sólveret 

f ílios interemptórum ;
	
	
	
	_
	21
	Per ascoltare il sospiro del prigioniero, * per liberare 
i condannati a morte, 
	לִ֭שְׁמֹעַ אֶנְקַ֣ת אָסִ֑יר* 
לְ֝פַתֵּ֗חַ בְּנֵ֣י תְמוּתָֽה׃
	_
	
	per ascoltare il gemi-to del prigioniero, per sciogliere i [ceppi dei] condannati a morte, 
	

	
	per annunciare in Sion il nome del Si-gnore e la sua lode in Gerusalemme,
	
	_
	   ( 

   (      (
	
	_
	Ut annúntient in Sion nomen Dómini, * et laudem eius in Ierúsalem,
	
	
	
	_
	22
	Perché si proclami in 
Sion il nome del Signore * 
e la sua lode in Gerusalemme, 
	לְסַפֵּ֣ר בְּ֭צִיּוֹן שֵׁ֣ם יְהוָ֑ה* וּ֝תְהִלָּת֗וֹ בִּירוּשָׁלִָֽם׃
	_
	
	perché si annunzi in Sion il nome di Ado-nàj e la sua lode in Gerusalemme, 
	

	
	quando si raduneran-no i popoli insieme e i re, per servire il Si-gnore.
	
	_
	(   

  (     

 
	
	_
	In conveniéndo pópulos in unum et reges, * ut sérviant Dómino.
	
	
	
	_
	23
	Quando si raduneranno insieme i popoli * e i regni per servire il Signore ». 
	בְּהִקָּבֵ֣ץ עַמִּ֣ים יַחְדָּ֑ו* וּ֝מַמְלָכ֗וֹת לַעֲבֹ֥ד אֶת־יְהוָֽה׃
	_
	
	quando si aduneran-no insieme i popoli e i regni per servire Adonàj. 
	

	
	Gli ha detto sulla via della sua forza: «An-nunciami la pochez-za dei miei giorni,
	
	_
	(     ( (     

  
	
	_
	Respóndit ei in via virtútis suæ : * « Paucitátem diérum meórum núntia mihi.
	
	
	
	_
	24
	Lungo il cammino 
mi ha tolto le forze, * ha abbreviato i miei giorni. 
	עִנָּ֖ה בַדֶּ֥רֶךְ qכֹּחִ֗י*  קִצַּ֥ר יָמָֽי׃
	_
	
	Ha fiaccato lungo il cammino il mio vigo-re, ha abbreviato i miei giorni. 
	

	
	non portarmi via a metà dei miei giorni: per tutte le genera-zioni, i tuoi anni.
	
	_
	    

   ( 

     
	
	_
	Ne révoces me in dimídio diérum meórum ; * in 

generatiónem et 

generatiónem anni tui.
	
	
	
	_
	25
	Io dico: mio Dio, † 
non rapirmi a metà 
dei miei giorni; * i tuoi 
anni durano di generazione 
in generazione. 
	אֹמַ֗ר אֵלִ֗י אַֽל־תַּ֭עֲלֵנִי בַּחֲצִ֣י יָמָ֑י * בְּד֖וֹר דּוֹרִ֣ים שְׁנוֹתֶֽיךָ׃
	_
	
	Io dico: «Mio Dio, non portarmi via a metà dei miei giorni!  I tuoi anni [durano] di generazione in gene-razione. 
	

	
	Agli inizi tu, Signore, hai fondato la terra, e i cieli sono opera del-le tue mani.
	
	_
	    (  ( ( 

     (  
	
	_
	Inítio tu, Dómine, terram fundásti ; * et ópera mánuum tuárum sunt cæli.
	
	
	
	_
	26
	In principio tu hai fondato 
la terra, * i cieli sono 
opera delle tue mani. 
	לְ֭פָנִים הָאָ֣ רֶץ יָסַ֑ דְתָּ*   וּֽמַעֲשֵׂ֖ה יָדֶ֣יךָ שָׁמָֽיִם׃
	_
	
	In principio tu hai fondato la terra, i cieli sono opera delle tue mani; 
	

	
	Essi periranno, ma tu permani, e tutti co-me un vestito invec-chieranno,
	
	_
	   

 ( (  

   
	
	_
	Ipsi períbunt, tu autem 

pérmanes ; * et omnes sicut vestiméntum veteráscent,
	
	
	
	_
	27
	Essi periranno, tu rimani; * 
si logorano tutti come 
un vestito, 
	הֵ֤מָּה׀ יֹאבֵדוּ֮  וְאַתָּ֪ה 
תַ֫עֲמֹ֥ד †  וְ֭כֻלָּם כַּ בֶּ֣ גֶד יִבְל֑וּ *
	_
	
	essi periranno ma tu rimani e tutti come una veste si logore-ranno; 
	

	
	come un mantello li avvolgerai e saranno mutati;
	
	_
	    ( (  
	
	_
	Et sicut opertórium mutábis eos, * et mutabúntur.
	
	
	
	_
	
	Come un abito 
tu li muterai * ed essi svaniranno. 
	כַּלְּב֖וּשׁ תַּחֲלִיפֵ֣ם וְֽיַחֲלֹֽפוּ׃
	
	
	come un abito [tu] li muterai ed [essi] pas-seranno. 
	

	
	ma tu sei lo stesso, e i tuoi anni non ver-ranno meno.
	
	_
	     (  

    
	
	_
	Tu autem idem ipse es, * 

et anni tui non def ícient.
	
	
	
	_
	28
	Ma tu sei sempre lo stesso * e i tuoi anni non hanno fine. 
	וְאַתָּה־ה֑וּא *  וּ֝שְׁנוֹתֶ֗יךָ 
לֹ֣א יִתָּֽמּוּ׃
	_
	
	Ma tu sei [sempre] lo stesso e i tuoi anni non avranno fine. 
	

	
	I figli dei tuoi servi dimoreranno e la lo-ro discendenza pro-spererà in eterno».
	
	_
	      ( 

    

   
	
	_
	Fílii servórum tuórum 

habitábunt, * et semen 

eórum in sǽculum dirigétur ».
	
	
	
	_
	29
	I figli dei tuoi servi 
avranno una dimora, * 
la loro stirpe vivrà sicura 
alla tua presenza. 
	בְּנֵֽי־עֲבָדֶ֥יךָ יִשְׁכּ֑וֹנוּ*   וְ֝זַרְעָ֗ם לְפָנֶ֥יךָ יִכּֽוֹן׃
	_
	
	I figli dei tuoi servi a-vranno una dimora, resterà salda davanti a te la loro discen-denza». 
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	Di Davide.
	
	
	 
	
	
	Ipsi David.
	
	
	
	
	1
	Di Davide. 
	לְדָוִ֙ד׀ 
	
	
	Di Davide. 
	

	
	Benedici, anima mia, il Signore, e tutto il mio intimo il suo san-to nome.
	
	_
	      ( (         
	
	_
	Bénedic, ánima mea, Dómino ; * et ómnia quæ intra me sunt nómini sancto eius.
	
	
	
	_
	
	Benedici il Signore, anima mia, * quanto è in me benedica il suo santo nome. 
	בָּרֲכִ֣י  נַ֭פְשִׁי אֶת־יְהוָ֑ה * וְכָל־קְ֝רָבַ֗י אֶת־שֵׁ֥ם קָדְשֽׁוֹ׃
	_
	
	Benedici Adonàj, a-nima mia, e tutto ciò che è in me il suo san-to nome. 
	

	
	Benedici, anima mia, il Signore e non di-menticare tutte le sue lodi,
	
	_
	    

  (       
	
	_
	Bénedic, ánima mea, 

Dómino, * et noli oblivísci omnes retributiónes eius.
	
	
	
	_
	2
	Benedici il Signore, anima mia, * non dimenticare 
tutti i suoi benefici. 
	בָּרֲכִ֣י  נַ֭פְשִׁי אֶת־יְהוָ֑ה* וְאַל־תִּ֝שְׁכְּחִ֗י כָּל־גְּמוּלָֽיו׃
	_
	
	Benedici Adonàj, a-nima mia, e non di-menticare tutti i suoi benefici: 
	

	
	lui che perdona tutte le tue iniquità, che guarisce tutte le tue malattie,
	
	_
	      ( 

     
	
	_
	Qui propitiátur ómnibus 

iniquitátibus tuis, * qui sanat omnes infirmitátes tuas ;
	
	
	
	_
	3
	Egli perdona tutte le tue colpe, * guarisce tutte 
le tue infermità, 
	הַסֹּלֵ֥חַ לְכָל־עֲוֹנֵ֑כִי *  

 הָ֝רֹפֵ֗א לְכָל־תַּחֲלֻאָֽיְכִי׃
	_
	
	egli perdona tutte le tue colpe, risana tutte le tue malattie, 
	

	
	che redime dalla cor-ruzione la tua vita, che ti corona di mise-ricordia e di compas-sioni,
	
	_
	       (       
	
	_
	Qui rédimit de intéritu 

vitam tuam, * qui corónat 

te in misericórdia et miseratiónibus ;
	
	
	
	_
	4
	Salva dalla fossa la tua 
vita, * ti circonda di 
bontà e misericordia, 
	הַגּוֹאֵ֣ל מִשַּׁ֣חַת חַיָּ֑ יְכִי* 
 הַֽ֝מְעַטְּרֵ֗כִי חֶ֣סֶד וְרַחֲמִֽים׃
	_
	
	riscatta dalla fossa la tua vita, ti corona di misericordia e di compassione, 
	

	
	che sazia di beni la tua brama: sarà rin-novata, come di a-quila, la tua giovinez-za.
	
	_
	       ( (     
	
	_
	Qui replet in bonis desidérium tuum : * renovábitur ut áquilæ iuvéntus tua.
	
	
	
	_
	5
	Sazia di beni la tua 
vecchiaia, * si rinnova 
come aquila la tua giovinezza. 
	הַמַּשְׂבִּ֣יַע בַּטּ֣וֹב עֶדְיֵ֑ ךְ* תִּתְחַדֵּ֖שׁ כַּ נֶּ֣שֶׁר נְעוּרָֽיְכִי׃
	_
	
	sazia di [ogni] bene la tua bellezza: la tua giovinezza si rinnova come l’aquila. 
	

	
	Opera misericordie il Signore, e il giudizio per tutti quelli che subiscono ingiustizia.
	
	_
	    (   

  
	
	_
	Fáciens misericórdias 

Dóminus, * et iudícium ómnibus iniúriam patiéntibus.
	
	
	
	_
	6
	Il Signore compie cose giuste, * difende i diritti 
di tutti gli oppressi. 
	עֹשֵׂ֣ה צְדָק֣וֹת יְהוָ֑ה *     וּ֝מִשְׁפָּטִ֗ים לְכָל־עֲשׁוּקִֽים׃
	_
	
	Adonàj agisce con giustizia e con giudi-zio verso tutti gli op-pressi. 
	

	
	Ha fatto conoscere le sue vie a Mosè, ai fi-gli di Israele le sue vo-lontà.
	
	_
	(   

   (   ((   
	
	_
	Notas fecit vias suas 

Móysi, * f íliis Israel 

voluntátes suas.
	
	
	
	_
	7
	Ha fatto conoscere a 
Mosè le sue vie, * le 
sue opere ai figli d’Israele. 
	יוֹדִ֣יעַ דְּרָכָ֣יו לְמֹשֶׁ֑ה*   

לִבְנֵ֥י יִ֝שְׂרָאֵ֗ל עֲלִילֽוֹתָיו׃
	_
	
	Ha fatto conoscere a Mosè le sue vie e ai figli d’Israele le sue opere. 
	

	
	Pietoso e misericor-dioso è il Signore, longanime e ricco di misericordia.
	
	_
	   

  (   
	
	_
	Miserátor et miséricors 

Dóminus, * longánimis et multum miséricors.
	
	
	
	_
	8
	Misericordioso e pietoso 
è il Signore, * lento all’ira 
e grande nell’amore. 
	רַח֣וּם וְחַנּ֣וּן יְהוָ֑ה*  אֶ֖רֶךְ אַפַּ֣יִם וְרַב־חָֽסֶד׃
	_
	
	Clemente e pietoso è Adonàj, lento all’ira e grande in misericor-dia: 
	

	
	Non per sempre sarà adirato né in eterno sarà in collera;
	
	_
	    (  

   
	
	_
	Non in perpétuum 

irascétur, * neque in 

ætérnum comminábitur.
	
	
	
	_
	9
	Non è in lite per sempre, * non rimane adirato in eterno. 
	לֹֽא־לָנֶ֥צַח יָרִ֑יב*  
וְלֹ֖א לְעוֹלָ֣ם יִטּֽוֹר׃
	_
	
	[egli] non contende in eterno e non serba per sempre il ranco-re; 
	

	
	non secondo i nostri peccati ha agito con noi né secondo le nostre iniquità ci ha retribuiti;
	
	_
	       (       
	
	_
	Non secúndum peccáta 

nostra fecit nobis, * neque 

secúndum iniquitátes nostras retríbuit nobis.
	
	
	
	_
	10
	Non ci tratta secondo 
i nostri peccati * e 
non ci ripaga secondo 
le nostre colpe. 
	לֹ֣א כַ֭חֲטָאֵינוּ עָ֣שָׂה לָ֑נוּ* וְלֹ֥א  כַ֝עֲוֹנֹתֵ֗ינוּ גָּמַ֥ל עָלֵֽינוּ׃
	_
	
	non ci ha trattati se-condo i nostri pecca-ti e non ci ha ripagati secondo le nostre colpe. 
	

	
	perché come l’altez-za del cielo dalla terra ha rafforzato il Si-gnore la sua miseri-cordia su quelli che lo temono.
	
	_
	(         (      (    
	
	_
	Quóniam secúndum 

altitúdinem cæli a terra, * 

corroborávit misericórdiam suam super timéntes se ;
	
	
	
	_
	11
	Perché quanto il cielo è alto sulla terra, † così la sua misericordia è potente *

su quelli che lo temono; 
	כִּ֤י כִגְבֹ֣הַּ שָׁ֭מַיִם עַל־
הָאָ֑ רֶץ*  גָּבַ֥ר  חַ֝סְדּ֗וֹ עַל־יְרֵאָֽיו׃
	_
	
	Poiché come l’altezza dei cieli sulla la ter-ra, così ha prevalso la sua misericordia su quelli che lo temono: 
	

	
	Quanto dista l’orien-te dall’occidente ha allontanato da noi le nostre iniquità.
	
	_
	     (    

  
	
	_
	Quantum distat ortus ab 

occidénte, * longe fecit a 

nobis iniquitátes nostras.
	
	
	
	_
	12
	Quanto dista l’oriente dall’occidente, * così 
egli allontana da noi 
le nostre colpe. 
	כִּרְחֹ֣ק מִ֭זְרָח מִֽמַּֽעֲרָ֑ב* הִֽרְחִ֥יק  מִ֝מֶּ֗נּוּ
אֶת־פְּשָׁעֵֽינוּ׃
	_
	
	come dista l’oriente dall’occidente, così ha allontanato da noi le nostre colpe. 
	

	
	Come un padre ha pietà dei figli, ha avu-to pietà il Signore di quelli che lo temono;
	
	_
	   ( (  

   
	
	_
	Quómodo miserétur pater 

filiórum, * misértus est 

Dóminus timéntibus se ;
	
	
	
	_
	13
	Come è tenero un padre verso i figli, * così il 
Signore è tenero verso 
quelli che lo temono, 
	כְּרַחֵ֣ם אָ֭ב עַל־בָּנִ֑ים *
רִחַ֥ם יְ֝הוָ֗ה עַל־יְרֵאָֽיו׃
	_
	
	Come un padre ha compassione dei fi-gli, così Adonàj ha avuto compassione di quelli che lo temo-no, 
	

	
	perché egli sa di che 
siamo plasmati. Ri-
cordati che siamo 
polvere!
	
	_
	(    

  (    
	
	_
	Quóniam ipse cognóvit 

figméntum nostrum, * 

recordátus est quóniam 

pulvis sumus.
	
	
	
	_
	14
	Perché egli sa bene 
di che siamo plasmati, * ricorda che noi siamo polvere. 
	כִּי־ה֖וּא יָדַ֣ע יִצְרֵ֑נוּ *
 זָ֝כ֗וּר כִּי־עָפָ֥ר אֲ נָֽחְנוּ׃
	_
	
	poiché egli sa di che siamo plasmati, ri-corda che noi siamo polvere. 
	


	אֱ֭נוֹשׁ כֶּחָצִ֣יר יָמָ֑יו *  כְּצִ֥יץ  הַ֝שָּׂדֶ֗ה כֵּ֣ ן יָצִֽיץ׃
	_
	
	L’uomo: come l’erba i suoi giorni; come il fiore del campo, così egli fiorisce. 
	

	
	Perché un soffio pas-sa in lui, e non sussi-sterà, e non cono-scerà più il suo luo-go.
	
	_
	(        (       
	
	_
	Quóniam spíritus pertransíbit in illo et non subsístet, * et non cognóscet ámplius 

locum suum.
	
	
	
	_
	16
	Se un vento lo investe, 
non è più, * né più lo riconosce la sua dimora. 
	כִּ֤י ר֣וּחַ עָֽבְרָה־בּ֣וֹ וְאֵינֶ֑נּוּ* וְלֹא־יַכִּירֶ֖נּוּ ע֣וֹד מְקוֹמֽוֹ׃
	_
	
	Se il vento vi passa sopra, non è più, e il suo posto più non si riconosce. 
	

	
	Ma la misericordia 
del Signore è da 
sempre e in eterno 
su quelli che lo te-
mono,
	
	_
	        (        (
	
	_
	Misericórdia autem Dómini ab ætérno * et usque in ætérnum super timéntes eum.
	
	
	
	_
	17
	Ma l’amore del Signore 
è da sempre, * per sempre 
su quelli che lo temono, 
	וְחֶ֤סֶד יְהוָ֙ה׀ מֵעוֹלָ֣ם וְעַד־ע֭וֹלָם עַל־יְרֵאָ֑יו *
	_
	
	Ma la misericordia di Adonàj è da sempre e per sempre su quelli che lo temono; 
	

	
	e la sua giustizia sui figli dei figli,
	
	_
	   

    (
	
	_
	Et iustítia illíus 

in f ílios filiórum, †
	
	
	
	_
	
	E la sua giustizia 
per i figli dei figli, † 
	 וְ֝צִדְקָת֗וֹ לִבְנֵ֥י בָנִֽים׃
	
	
	e la sua giustizia per i figli dei figli, 
	

	
	per coloro che cu-stodiscono la sua al-leanza e si ricordano dei suoi comandi per compierli.
	
	
	     (        
	
	
	his qui servant testaméntum eius, * et mémores sunt 

mandatórum ipsíus ad 

faciéndum ea.
	
	
	
	
	18
	per quelli che custodiscono 
la sua alleanza * e 
ricordano i suoi precetti 
per osservarli. 
	לְשֹׁמְרֵ֥י בְרִית֑וֹ * 
וּלְזֹכְרֵ֥י פִ֝קֻּדָ֗יו לַעֲשׂוֹתָֽם׃
	_
	
	per quanti custodi-scono la sua alleanza e ricordano i suoi precetti per metterli in pratica. 
	

	
	Il Signore nel cielo ha preparato il suo tro-no, e il suo regno do-mina tutto.
	
	_
	        (      
	
	_
	Dóminus in cælo parávit 

sedem suam, * et regnum 

ipsíus ómnibus dominábitur.
	
	
	
	_
	19
	Il Signore ha posto il suo trono nei cieli * e il suo 
regno domina l’universo. 
	 יְֽהוָ֗ה בַּ֭שָּׁמַיִם הֵכִ֣ין 
כִּסְא֑וֹ *  וּ֝מַלְכוּת֗וֹ בַּכֹּ֥ל מָשָֽׁלָה׃
	_
	
	Adonàj ha stabilito nel cielo il suo trono e il suo regno domina su tutto. 
	

	
	Benedite il Signore, voi tutti angeli suoi, potenti e forti esecu-tori della sua parola per udire la voce del-le sue parole;
	
	_
	      (       (       
	
	_
	Benedícite Dómino, omnes ángeli eius, † poténtes 

virtúte, faciéntes verbum 

illíus * ad audiéndam vocem sermónum eius.
	
	
	
	_
	20
	Benedite il Signore, 
angeli suoi, † potenti esecutori dei suoi comandi, * attenti alla voce della sua parola.
	בָּרֲכ֥וּ יְהוָ֗ה מַלְאָ֫כָ֥יו † גִּבֹּ֣רֵי כֹ֭חַ עֹשֵׂ֣י דְבָר֑וֹ* לִ֝שְׁמֹ֗עַ בְּק֣וֹל דְּבָרֽוֹ׃
	_
	
	Benedite Adonàj, voi suoi angeli, potenti e-roi, esecutori del suo comando, attenti alla voce della sua parola. 
	

	
	benedite il Signore, voi tutte sue schiere, suoi ministri esecuto-ri delle sue volontà;
	
	_
	      

 (  

  (  
	
	_
	Benedícite Dómino, omnes virtútes eius, * minístri eius qui fácitis voluntátem eius.
	
	
	
	_
	21
	Benedite il Signore, 
voi tutte sue schiere, * 
suoi ministri, che eseguite 
la sua volontà. 
	בָּרֲכ֣וּ  יְ֭הוָה כָּל־צְבָאָ֑יו* מְ֝שָׁרְתָ֗יו עֹשֵׂ֥י רְצוֹנֽוֹ׃
	_
	
	Benedite Adonàj, voi tutte sue schiere, suoi ministri che fate il suo volere. 
	

	
	benedite il Signore, voi tutte opere sue: in ogni luogo del suo dominio, benedici, a-nima mia, il Signore.
	
	_
	      ( ( 

      (     

 
	
	_
	Benedícite Dómino, ómnia ópera eius, † in omni loco dominatiónis eius. * 

Bénedic, ánima mea, Dómino.
	
	
	
	_
	22
	Benedite il Signore, 
voi tutte opere sue, † 
in tutti i luoghi del suo dominio. * Benedici 
il Signore, anima mia. 
	בָּרֲכ֤וּ יְהוָ֙ה׀  כָּֽל־מַעֲשָׂ֗יו† בְּכָל־מְקֹמ֥וֹת מֶמְשַׁלְתּ֑וֹ* בָּרֲכִ֥י  נַ֝פְשִׁ֗י אֶת־יְהוָֽה׃
	_
	
	Benedite Adonàj, voi tutte opere sue, in o-gni luogo del suo do-minio; benedici Ado-nàj, anima mia. 
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	Di Davide.
	
	
	 
	
	
	Ipsi David.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Benedici, anima mia, il Signore. Signore, Dio mio, ti sei gran-demente esaltato!
	
	_
	     ( (      
	
	_
	Bénedic, ánima mea, Dómi-no ; * Dómine, Deus meus, magnificátus es veheménter !
	
	
	
	_
	1
	Benedici il Signore, anima mia! * Sei tanto grande, Signore, mio Dio! 
	בָּרֲכִ֥י נַפְשִׁ֗י אֶת־יְה֫וָ֥ה* יְהוָ֣ה אֱ֭לֹהַי גָּדַ֣לְתָּ מְּאֹ֑ד 
	_
	
	Benedici Adonàj, a-nima mia; Adonàj, mio Dio, [tu] sei im-mensamente grande! 
	

	
	Di confessione e splendore ti sei rive-stito,
	
	_
	(    (
	
	_
	Confessiónem et 

decórem induísti, †
	
	
	
	_
	
	Sei rivestito 
di maestà e di splendore, * 
	 ה֭וֹד וְהָדָ֣ר לָבָֽשְׁתָּ׃ *
	_
	
	Rivestito di maestà e di splendore, 
	

	
	avvolto di luce come di un manto,
	
	
	 

   (
	
	
	amíctus lúmine 

sicut vestiménto, *
	
	
	
	
	2
	avvolto di luce come di 
un manto, 
	עֹֽטֶה־א֭וֹר כַּשַּׂלְמָ֑ה 
	
	
	avvolto di luce come di un manto. 
	

	
	tu che stendi il cielo come una tenda.
	
	
	    (
	
	
	exténdens cælum 

sicut pellem.
	
	
	
	_
	
	Tu che distendi i cieli 
come una tenda, * 
	נוֹטֶ֥ה שָׁ֝מַ֗יִם כַּיְרִיעָֽה׃ *
	_
	
	[Egli] stende il cielo come una tenda, 
	

	
	È lui che copre di ac-que le sue alte stan-ze,
	
	_
	(    

   (
	
	_
	Qui tegis aquis 

superióra eius, †
	
	
	
	
	3
	costruisci sulle acque 
le tue alte dimore, 
	הַ֥מְקָרֶֽה בַמַּ֗יִם עֲֽלִיּ֫וֹתָ֥יו 
	
	
	costruisce sulle acque le sue alte dimore, 
	

	
	che fa delle nubi il 
suo piedistallo, che 
passeggia sulle ali dei 
venti;
	
	
	     ( (     
	
	
	qui ponis nubem ascénsum tuum, * qui ámbulas super pennas ventórum.
	
	
	
	_
	
	Fai delle nubi il tuo 
carro, * cammini 
sulle ali del vento, 
	הַשָּׂם־עָבִ֥ים רְכוּב֑וֹ* הַֽ֝מְהַלֵּ֗ךְ עַל־כַּנְפֵי־רֽוּחַ׃
	_
	
	fa delle nubi il suo carro, cammina sulle ali del vento. 
	

	
	che fa i suoi angeli spiriti e i suoi ministri fuoco ardente;
	
	_
	      (      
	
	_
	Qui facis ángelos tuos 

spíritus, * et minístros tuos ignem uréntem.
	
	
	
	_
	4
	Fai dei venti i tuoi messaggeri * e dei 
fulmini i tuoi ministri. 
	עֹשֶׂ֣ה מַלְאָכָ֣יו רוּח֑וֹת* מְ֝שָׁרְתָ֗יו אֵ֣שׁ לֹהֵֽט׃
	_
	
	Fa dei venti i suoi messaggeri, delle fiamme guizzanti i suoi ministri. 
	

	
	che ha fondato la ter-ra sulla sua stabilità, non sarà piegata per i secoli dei secoli.
	
	_
	     

   ( 

      
	
	_
	Qui fundásti terram super stabilitátem suam, * non in-clinábitur in sǽculum sǽculi.
	
	
	
	_
	5
	Egli fondò la terra sulle 
sue basi: * non potrà 
mai vacillare. 
	 יָֽסַד־אֶ֭רֶץ עַל־מְכוֹנֶ֑יהָ* בַּל־תִּ֝מּ֗וֹט עוֹלָ֥ם וָעֶֽד׃
	_
	
	Ha fondato la terra sulle sue basi: in eter-no, mai vacillerà. 
	

	
	L’abisso come un manto è la sua veste, sui monti s’innalze-ranno le acque.
	
	_
	(      (     
	
	_
	Abýssus sicut vestiméntum amíctus eius ; * super montes stabunt aquæ.
	
	
	
	_
	6
	Tu l’hai coperta con 
l’oceano come una veste; * 
al di sopra dei monti 
stavano le acque. 
	תְּ֭הוֹם כַּלְּב֣וּשׁ כִּסִּית֑וֹ* עַל־הָ֝רִ֗ים יַֽעַמְדוּ־מָֽיִם׃
	_
	
	Di un abisso [d’acque tu] l’avevi ricoperta, come di una veste: fin sopra i monti stavano le acque; 
	

	
	Alla tua minaccia fuggiranno, alla voce del tuo tuono avran-no paura.
	
	_
	(    (     
	
	_
	Ab increpatióne tua 

fúgient, * a voce tonítrui tui formidábunt.
	
	
	
	_
	7
	Al tuo rimprovero esse fuggirono, * al fragore 
del tuo tuono si ritrassero atterrite. 
	מִן־גַּעֲרָ֣תְךָ֣ יְנוּס֑וּן *
מִן־ק֥וֹל רַֽ֝עַמְךָ֗ יֵחָפֵזֽוּן׃
	_
	
	alla tua minaccia fug-girono, si precipita-rono alla voce del tuo tuono: 
	

	
	Salgono sui monti e scendono nelle pia-nure al luogo che hai fondato per loro;
	
	_
	(     ( 

    
	
	_
	Ascéndunt montes et 

descéndunt campi * in 

locum quem fundásti eis.
	
	
	
	_
	8
	Salirono sui monti, 
discesero nelle valli, * 
verso il luogo che avevi 
loro assegnato; 
	יַעֲל֣וּ הָ֭רִים יֵרְד֣וּ 
בְקָע֑וֹת * אֶל־מְ֝ק֗וֹם זֶ֤ה׀ יָסַ֬דְתָּ לָהֶֽם׃
	_
	
	salirono sui monti, discesero nelle valli, verso il luogo che avevi per loro stabili-to. 
	

	
	hai posto un confine che non oltrepasse-ranno, e non torne-ranno a coprire la terra.
	
	_
	(     (     
	
	_
	Términum posuísti quem non transgrediéntur, * neque converténtur operíre terram.
	
	
	
	_
	9
	Hai fissato loro un confine 
da non oltrepassare, * 
perché non tornino 
a coprire la terra. 
	גְּֽבוּל־שַׂ֭מְתָּ בַּל־יַֽעֲבֹר֑וּן * בַּל־יְ֝שׁוּב֗וּן לְכַסּ֥וֹת הָאָֽרֶץ׃
	_
	
	Hai posto [loro] un li-mite, non [lo] passe-ranno: non torneran-no a ricoprire la ter-ra. 
	

	
	È lui che fa scaturire le sorgenti nelle valli, in mezzo ai monti scorreranno le ac-que.
	
	_
	(   

  (     
	
	_
	Qui emíttis fontes in 

convállibus, * inter médium 

móntium pertransíbunt aquæ.
	
	
	
	_
	10
	Tu mandi nelle valli 
acque sorgive * perché scorrano tra i monti, 
	הַֽמְשַׁלֵּ֣חַ מַ֭עְיָנִים 
בַּנְּחָלִ֑ים  *בֵּ֥ין  הָ֝רִ֗ים יְהַלֵּכֽוּן׃
	_
	
	Egli manda acque sorgive nelle valli e scorrono tra i monti. 
	


	יַ֭שְׁקוּ כָּל־חַיְת֣וֹ שָׂדָ֑י* יִשְׁבְּר֖וּ פְרָאִ֣ים צְמָאָֽם׃
	_
	
	[Ne] bevono tutte le bestie della campa-gna, gli onagri estin-guono la loro sete. 
	

	
	Presso di esse gli uc-celli del cielo dimore-ranno, di tra le rocce emetteranno la voce.
	
	_
	(       (      
	
	_
	Super ea vólucres cæli 

habitábunt, * de médio 

petrárum dabunt voces.
	
	
	
	_
	12
	In alto abitano gli uccelli 
del cielo * e cantano tra 
le fronde. 
	עֲ֭לֵיהֶם עוֹף־הַשָּׁמַ֣יִם
יִשְׁכּ֑וֹן * מִבֵּ֥ין  עֳ֝פָאיִ֗ם יִתְּנוּ־קֽוֹל׃
	_
	
	Vicino ad esse dimo-rano gli uccelli del cielo, dando voce di mezzo alle le fronde. 
	

	
	È lui che abbevera le montagne dalle sue alte stanze: dal frutto delle tue opere sarà saziata la terra;
	
	_
	      (        
	
	_
	Rigans montes de superióribus suis, * de fructu óperum tuórum satiábitur terra.
	
	
	
	_
	13
	Dalle tue dimore tu 
irrighi i monti, * e con 
il frutto delle tue opere 
si sazia la terra. 
	מַשְׁקֶ֣ה הָ֭רִים מֵעֲלִיּוֹתָ֑יו* מִפְּרִ֥י  מַ֝עֲשֶׂ֗יךָ תִּשְׂבַּ֥ע הָאָֽרֶץ׃
	_
	
	Dalle sue alte dimore abbevera i monti; con il frutto delle tue opere sazi la terra. 
	

	
	che fa crescere il fie-no per le bestie e le erbe a servizio degli uomini,
	
	_
	(     (      
	
	_
	Prodúcens fœnum 

iuméntis, * et herbam 

servitúti hóminum,
	
	
	
	_
	14
	Tu fai crescere l’erba 
per il bestiame † e le 
piante che l’uomo coltiva * 
	מַצְמִ֤יחַ חָצִ֨יר׀ לַבְּהֵמָ֗ה †
 וְ֭עֵשֶׂב לַעֲבֹדַ֣ת הָאָדָ֑ם *
	_
	
	Fa crescere il fieno per gli armenti e l’er-ba al servizio dell’uo-mo 
	

	
	perché traggano il pane dalla terra,
	
	_
	  

    (
	
	_
	Ut edúcas 

panem de terra, *
	
	
	
	
	
	per trarre cibo dalla terra, 
	לְה֥וֹצִיא לֶ֝֗חֶם מִן־הָאָֽרֶץ׃
	
	
	per trarre il cibo dalla terra: 
	

	
	e il vino rallegra il cuore dell’uomo;
	
	
	    (
	
	
	et vinum lætíficet 

cor hóminis ;
	
	
	
	_
	15
	Vino che allieta 
il cuore dell’uomo, † 
	וְיַ֤יִן׀ יְשַׂמַּ֬ח לְֽבַב־אֱנ֗וֹשׁ †
	_
	
	il vino [che] rallegra il cuore dell’uomo, 
	

	
	perché rendano gio-ioso il volto con l’o-lio, e il pane rinsalda il cuore dell’uomo.
	
	_
	   

  (     
	
	_
	Ut exhílaret fáciem in óleo, * et panis cor hóminis 

conf írmet.
	
	
	
	
	
	olio che fa brillare il 
suo volto * e pane che sostiene il suo cuore. 
	לְהַצְהִ֣יל פָּנִ֣ים מִשָּׁ֑מֶן* וְ֝לֶ֗חֶם לְֽבַב־אֱנ֥וֹשׁ יִסְעָֽד׃
	
	
	l’olio per far brillare il [suo] volto e il pane che sostiene il cuore dell’uomo. 
	


	יִ֭שְׂבְּעוּ עֲצֵ֣י יְהוָ֑ה * אַֽרְזֵ֥י לְ֝בָנ֗וֹן אֲשֶׁ֣ר נָטָֽע׃
	_
	
	Si saziano gli alberi di Adonàj, i cedri del Libano che [egli] ha piantato. 
	

	
	Là i passeri si annide-ranno, e il nido della cicogna li sovrasta.
	
	_
	(   (      
	
	_
	Illic pásseres nidificábunt, * heródii domus dux est 

eórum.
	
	
	
	_
	17
	Là gli uccelli fanno il 
loro nido * e sui cipressi 
la cicogna ha la sua casa; 
	אֲשֶׁר־שָׁ֭ם צִפֳּרִ֣ים יְקַ נֵּ֑נוּ *    חֲ֝סִידָ֗ה בְּרוֹשִׁ֥ים בֵּיתָֽהּ׃
	_
	
	Là gli uccelli fanno il [loro] nido e la cico-gna [sui] cipressi ha la sua casa. 
	

	
	Gli alti monti sono ri-fugio per le cerve e la roccia per i porco-spini.
	
	_
	(     (    
	
	_
	Montes excélsi cervis, * 

petra refúgium herináciis.
	
	
	
	_
	18
	Le alte montagne 
per le capre selvatiche, * 
le rocce rifugio per gli iràci. 
	הָרִ֣ים הַ֭גְּבֹהִים לַיְּעֵלִ֑ים* סְ֝לָעִ֗ים מַחְסֶ֥ה לַֽשְׁפַנִּֽים׃
	_
	
	Per i camosci sono le alte montagne, le rocce sono rifugio per gli iraci. 
	

	
	Ha fatto la luna per [segnare] i tempi, il sole ha conosciuto il suo tramonto.
	
	_
	(   ( (      
	
	_
	Fecit lunam in témpora, * 

sol cognóvit occásum suum.
	
	
	
	_
	19
	Hai fatto la luna per 
segnare i tempi * e il sole 
che sa l’ora del tramonto. 
	עָשָׂ֣ה  יָ֭רֵחַ לְמוֹעֲדִ֑ים     *  שֶׁ֗֝מֶשׁ יָדַ֥ע מְבוֹאֽוֹ׃
	_
	
	Per [segnare] i giorni di festa ha fatto la lu-na, e il sole che cono-sce il suo tramonto. 
	

	
	Hai posto le tenebre e fu notte, in essa si aggireranno tutte le fiere della foresta,
	
	_
	(    ( (        
	
	_
	Posuísti ténebras et facta est nox : * in ipsa pertransíbunt omnes béstiæ silvæ,
	
	
	
	_
	20
	Stendi le tenebre e viene la notte: * in essa si aggirano tutte le bestie della foresta; 
	תָּֽשֶׁת־חֹ֭שֶׁךְ וִ֣יהִי לָ֑ יְלָה* בּֽוֹ־תִ֝רְמֹ֗שׂ כָּל־חַיְתוֹ־יָֽעַר׃
	_
	
	[Tu] poni la tenebra e si fa notte, vagano in essa tutte le fiere del-la foresta. 
	

	
	i leoncelli ruggenti per far preda e cer-care da Dio il loro ci-bo.
	
	_
	   (       
	
	_
	Cátuli leónum rugiéntes, ut rápiant * et quærant a Deo escam sibi.
	
	
	
	_
	21
	Ruggiscono i giovani 
leoni in cerca di preda * e chiedono a Dio il loro cibo. 
	הַ֭כְּפִירִים שֹׁאֲגִ֣ים לַטָּ֑ רֶף* וּלְבַ קֵּ֖שׁ מֵאֵ֣ל אָכְלָֽם׃
	_
	
	I leoncelli ruggiscono in cerca di preda e per chiedere a Dio il loro cibo. 
	

	
	È sorto il sole e si ra-duneranno, si acco-vacceranno nelle lo-ro tane.
	
	_
	(     (  

    
	
	_
	Ortus est sol et congregáti sunt, * et in cubílibus suis 

collocabúntur.
	
	
	
	_
	22
	Sorge il sole: si ritirano * 
e si accovacciano nelle 
loro tane. 
	תִּזְרַ֣ח הַ֭שֶּׁמֶשׁ יֵאָסֵפ֑וּן* וְאֶל־מְ֝עוֹנֹתָ֗ם יִרְבָּצֽוּן׃
	_
	
	Sorge il sole, si ritira-no e si accovacciano nelle loro tane. 
	

	
	Uscirà l’uomo per la sua opera e per il suo lavoro fino a sera.
	
	_
	(      (       
	
	_
	Exíbit homo ad opus suum, * et ad operatiónem suam 

usque ad vésperum.
	
	
	
	_
	23
	Allora l’uomo esce per 
il suo lavoro, * per la 
sua fatica fino a sera. 
	יֵצֵ֣א אָדָ֣ם לְפָעֳל֑וֹ *
 וְֽלַעֲבֹ֖דָת֣וֹ עֲדֵי־עָֽרֶב׃
	_
	
	Esce l’uomo al suo lavoro e alla sua fati-ca fino a sera. 
	

	
	Come sono grandi le tue opere, Signore! Tutto hai fatto con sapienza, la terra è piena delle tue crea-ture.
	
	_
	(      (    ( (      
	
	_
	Quam magnificáta sunt 

ópera tua, Dómine ! † Omnia in sapiéntia fecísti, * impléta est terra possessióne tua.
	
	
	
	_
	24
	Quante sono le tue opere, Signore! † Le hai fatte tutte con saggezza; * la terra è piena delle tue creature. 
	מָֽה־רַבּ֬וּ מַעֲשֶׂ֨יךָ׀  יְֽהוָ֗ה† כֻּ֭לָּם בְּחָכְמָ֣ה עָשִׂ֑יתָ* מָלְאָ֥ה  הָ֝אָ֗רֶץ קִ נְיָ נֶֽךָ׃
	_
	
	Quanto sono grandi le tue opere, Adonàj! Tutte le hai fatte con sapienza, la terra è piena delle tue crea-ture. 
	

	
	Ecco il mare grande 
e vasto: ci sono esse-
ri guizzanti senza nu-
mero, animali piccoli 
e grandi.
	
	_
	      ( (  (    (    
	
	_
	Hoc mare magnum et 

spatiósum mánibus : † illic reptília quórum non est 

númerus, * animália pusílla cum magnis.
	
	
	
	_
	25
	Ecco il mare spazioso e vasto: † là rettili e pesci 
senza numero, * animali piccoli e grandi; 
	זֶ֤ה׀  הַיָּ֥ם גָּדוֹל֮  וּרְחַ֪ב יָ֫דָ֥יִם † שָֽׁם־רֶ֭מֶשׂ וְאֵ֣ין מִסְפָּ֑ר  *חַיּ֥וֹת  קְ֝טַנּ֗וֹת עִם־גְּדֹלֽוֹת׃
	_
	
	Ecco il mare, grande ed esteso di braccia; là esseri che guizzano senza numero, ani-mali piccoli e grandi. 
	

	
	Là passano le navi, e questo drago che hai plasmato per burlarti di lui.
	
	_
	(   (      
	
	_
	Illic naves pertransíbunt, * draco iste quem formásti ad illudéndum ei.
	
	
	
	_
	26
	Lo solcano le navi * 
e il Leviatàn che tu hai plasmato per giocare 
con lui. 
	שָׁ֭ם אֳנִיּ֣וֹת יְהַלֵּכ֑וּן*  לִ֝וְיָתָ֗ן זֶֽה־יָצַ֥רְתָּ לְשַֽׂחֶק־בּֽוֹ׃
	_
	
	Là passano le navi, il Leviathàn che [tu] hai plasmato per burlarti di lui. 
	

	
	Tutti rivolti a te at-tendono che tu dia loro il cibo a tempo opportuno.
	
	_
	    (     
	
	_
	Omnia a te expéctant * ut 

des illis escam in témpore.
	
	
	
	_
	27
	Tutti da te aspettano * 
che tu dia loro cibo 
a tempo opportuno. 
	כֻּ֭לָּם אֵלֶ֣יךָ יְשַׂבֵּר֑וּן*   לָתֵ֖ת אָכְלָ֣ם בְּעִתּֽוֹ׃
	_
	
	Tutti, rivolti a te, at-tendono che [tu] dia loro il cibo a suo tem-po. 
	

	
	Se tu lo dai loro, lo raccoglieranno; e se tu apri la mano, l’uni-verso sarà riempito di bontà.
	
	_
	   ( (      (    
	
	_
	Dante te illis, cólligent ; * 

aperiénte te manum tuam, ómnia implebúntur bonitáte.
	
	
	
	_
	28
	Tu lo provvedi, essi 
lo raccolgono; * apri 
la tua mano, si saziano 
di beni. 
	תִּתֵּ֣ן לָ֭הֶם יִלְקֹט֑וּן *
תִּפְתַּ֥ח  יָֽ֝דְךָ֗ יִשְׂבְּע֥וּן טֽוֹב׃
	_
	
	[Tu] lo dai loro, [essi lo] raccolgono: [tu] apri la tua mano, si saziano di beni. 
	

	
	Ma se distogli il tuo volto, saranno scon-volti; toglierai il loro spirito e verranno meno, e alla loro pol-vere ritorneranno.
	
	_
	(  

    (       (      
	
	_
	Averténte autem te fáciem turbabúntur ; † áuferes 

spíritum eórum et def ícient, * et in púlverem suum 

reverténtur.
	
	
	
	_
	29
	Nascondi il tuo volto: 
li assale il terrore; † 
togli loro il respiro: 
muoiono, * e ritornano 
nella loro polvere. 
	תַּסְתִּ֥יר פָּנֶיךָ֮  יִֽבָּהֵ֫ל֥וּן †
תֹּסֵ֣ ף ר֭וּחָם יִגְוָע֑וּן* וְֽאֶל־עֲפָרָ֥ם יְשׁוּבֽוּן׃
	_
	
	Nascondi il tuo volto, sono atterriti; ritiri il loro respiro, muoio-no e ritornano alla lo-ro polvere. 
	

	
	Manderai il tuo spiri-to e saranno creati, e rinnoverai la faccia della terra.
	
	_
	(      (      
	
	_
	Emíttes spíritum tuum et 

creabúntur, * et renovábis fáciem terræ.
	
	
	
	_
	30
	Mandi il tuo spirito, sono creati, * e rinnovi la faccia della terra. 
	תְּשַׁלַּ֣ח  ר֭וּחֲךָ יִבָּרֵא֑וּן *
 וּ֝תְחַדֵּ֗שׁ פְּ נֵ֣י אֲדָמָֽה׃
	_
	
	Mandi il tuo spirito, sono creati, e rinnovi la faccia della terra. 
	

	
	La gloria del Signore sia in eterno, gioisca il Signore delle opere sue;
	
	_
	(       (      
	
	_
	Sit glória Dómini in 

sǽculum ; * lætábitur 

Dóminus in opéribus suis.
	
	
	
	_
	31
	Sia per sempre la gloria 
del Signore; * gioisca il Signore delle sue opere. 
	יְהִ֤י כְב֣וֹד יְהוָ֣ה לְעוֹלָ֑ם* יִשְׂמַ֖ח יְהוָ֣ה בְּמַעֲשָֽׂיו׃
	_
	
	La gloria di Adonàj sia per sempre, gioi-sca Adonàj delle sue opere. 
	

	
	lui che guarda sulla terra e la fa tremare, tocca i monti, e fu-mano.
	
	_
	(        -
 (      
	
	_
	Qui réspicit terram et facit eam trémere, * qui tangit montes et fúmigant.
	
	
	
	_
	32
	Egli guarda la terra ed 
essa trema, * tocca i monti 
ed essi fumano. 
	הַמַּבִּ֣יט לָ֭אָרֶץ וַתִּרְעָ֑ד * יִגַּ֖ע בֶּהָרִ֣ים וְֽיֶעֱשָֽׁנוּ׃
	_
	
	Egli guarda la terra ed [essa] trema, tocca i monti ed [essi] fuma-no. 
	

	
	Canterò al Signore nella mia vita, sal-meggerò al mio Dio finché esisto.
	
	_
	(       (      
	
	_
	Cantábo Dómino in vita 

mea, * psallam Deo meo quámdiu sum.
	
	
	
	_
	33
	Voglio cantare al Signore finché ho vita, * cantare inni al mio Dio finché esisto. 
	אָשִׁ֣ירָה לַיהוָ֣ה בְּחַיָּ֑י* אֲזַמְּרָ֖ה לֵאלֹהַ֣י בְּעוֹדִֽי׃
	_
	
	Voglio cantare ad Adonàj finché ho vi-ta, inneggiare al mio Dio finché esisto. 
	

	
	Gli sia dolce il mio parlare, e io gioirò nel Signore.
	
	_
	(     (   -   
	
	_
	Iucúndum sit ei elóquium meum, * ego vero delectábor in Dómino.
	
	
	
	_
	34
	A lui sia gradito il 
mio canto, * io gioirò 
nel Signore. 
	יֶעֱרַ֣ב עָלָ֣יו שִׂיחִ֑י *  אָ֝נֹכִ֗י אֶשְׂמַ֥ח בַּיהוָֽה׃
	_
	
	A lui sia gradita la mia meditazione, io gioisco in Adonàj. 
	

	
	Spariscano i pecca-tori dalla terra e gli  iniqui, così da non sussistere più. Bene-dici, anima mia, il Si-gnore.
	
	_
	(     (      

 (      
	
	_
	Def íciant peccatóres a 

terra, † et iníqui ita ut non sint. * Bénedic, ánima mea, Dómino.
	
	
	
	_
	35
	Scompaiano i peccatori 
dalla terra † e i malvagi 
non esistano più. * Benedici il Signore, anima mia. 
	יִתַּ֤מּוּ חַטָּאִ֨ים׀ מִן־הָאָ֡רֶץ † וּרְשָׁעִ֤ים׀ ע֤וֹד אֵינָ֗ם *
בָּרֲכִ֣י נַ֭פְשִׁי אֶת־יְהוָ֗ה 
	_
	
	Scompaiano i pecca-tori dalla terra e più non esistano gli em-pi; benedici Adonàj, anima mia. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Alleluia. 
	הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃
	
	
	Alleluia! 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	(
	
	
	PSALMUS   104
	
	
	
	
	
	SALMO   105
	מזמור   קה
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia .
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Confessate il Signo-re e invocate il suo nome, annunciate fra le genti le sue o-pere.
	
	
	  

 (   

   ( (      
	
	
	Confitémini Dómino et 

invocáte nomen eius, * 

annuntiáte inter gentes 

ópera eius.
	
	
	
	_
	1
	Rendete grazie al Signore 
e invocate il suo nome, * proclamate fra i popoli 
le sue opere. 
	הוֹד֣וּ לַ֭יהוָה קִרְא֣וּ 
בִּשְׁמ֑וֹ * הוֹדִ֥יעוּ  בָ֝עַמִּ֗ים עֲלִילוֹתָֽיו׃
	_
	
	Lodate Adonàj, invo-cate il suo nome, fate conoscere tra i popo-li le sue opere. 
	

	
	Cantate a lui e sal-meggiate a lui, rac-contate tutte le sue meraviglie.
	
	_
	    ( (     
	
	_
	Cantáte ei et psállite ei, * 

narráte ómnia mirabília eius.
	
	
	
	_
	2
	A lui cantate, a lui inneggiate, * meditate 
tutte le sue meraviglie. 
	שִֽׁירוּ־ל֖וֹ זַמְּרוּ־ל֑וֹ * שִׂ֗יחוּ בְּכָל־נִפְלְאוֹתָֽיו׃
	_
	
	A lui cantate, a lui in-neggiate, meditate tutte le sue meravi-glie. 
	

	
	Gloriatevi nel suo santo nome, gioisca il cuore di quanti cer-cano il Signore.
	
	_
	(       (     
	
	_
	Laudámini in nómine 

sancto eius, * lætétur cor 

quæréntium Dóminum.
	
	
	
	_
	3
	Gloriatevi del suo santo nome: * gioisca il cuore 
di chi cerca il Signore. 
	הִֽ֭תְהַלְלוּ בְּשֵׁ֣ם קָדְשׁ֑וֹ*     יִ֝שְׂמַ֗ח לֵ֤ב׀ מְבַקְשֵׁ֬י יְהוָֽה׃
	_
	
	Gloriatevi del suo santo nome, gioisca il cuore di chi cerca Adonàj. 
	

	
	Cercate il Signore e siate fortificati, cer-cate sempre il suo volto.
	
	_
	    ( (     
	
	_
	Quǽrite Dóminum et 

confirmámini, * quǽrite 

fáciem eius semper.
	
	
	
	_
	4
	Cercate il Signore e 
la sua potenza, * ricercate sempre il suo volto. 
	דִּרְשׁ֣וּ יְהוָ֣ה וְעֻזּ֑וֹ*  בַּקְּשׁ֖וּ פָנָ֣יו תָּמִֽיד׃
	_
	
	Cercate Adonàj e la sua potenza, cercate sempre il suo volto. 
	

	
	Ricordatevi delle me-raviglie che egli ha fatto, dei suoi prodigi e dei giudizi della sua bocca,
	
	_
	     ( (         
	
	_
	Mementóte mirabílium eius quæ fecit, * prodígia eius et iudícia oris eius,
	
	
	
	_
	5
	Ricordate le meraviglie 
che ha compiuto, * i suoi prodigi e i giudizi della 
sua bocca, 
	זִכְר֗וּ נִפְלְאוֹתָ֥יו 

אֲשֶׁר־עָשָׂ֑ה *  מֹ֝פְתָ֗יו וּמִשְׁפְּטֵי־פִֽיו׃
	_
	
	Ricordate le meravi-glie che ha compiuto, i suoi prodigi e i giudi-zi della sua bocca, 
	


	זֶ֭רַע אַבְרָהָ֣ם עַבְדּ֑וֹ * בְּנֵ֖י יַעֲקֹ֣ב בְּחִירָֽיו׃
	_
	
	voi, stirpe di Abra-mo, suo servo, figli di Giacobbe, suoi eletti! 
	

	
	È lui il Signore nostro Dio, in tutta la terra i suoi giudizi.
	
	_
	     (     

  
	
	_
	Ipse Dóminus Deus noster ; * in univérsa terra iudícia eius.
	
	
	
	_
	7
	È lui il Signore, nostro 
Dio: * su tutta la terra 
i suoi giudizi. 
	ה֭וּא יְהוָ֣ה אֱלֹהֵ֑ינוּ * בְּכָל־הָ֝אָ֗רֶץ מִשְׁפָּטָֽיו׃
	_
	
	È lui Adonàj, il no-stro Dio: su tutta la terra i suoi giudizi. 
	

	
	Si è ricordato per sempre della sua al-leanza, parola che a-veva comandato per mille generazioni,
	
	_
	(      (      
	
	_
	Memor fuit in sǽculum 

testaménti sui, * verbi quod mandávit in mille 

generatiónes,
	
	
	
	_
	8
	Si è sempre ricordato 
della sua alleanza, * 
parola data per mille generazioni, 
	זָכַ֣ר לְעוֹלָ֣ם בְּרִית֑וֹ *
דָּבָ֥ר צִ֝וָּ֗ה לְאֶ֣לֶף דּֽוֹר׃
	_
	
	Si è ricordato per sempre della sua al-leanza – parola decre-tata per mille genera-zioni – 
	

	
	che aveva sancito con Abramo, e del suo giuramento ad Isacco.
	
	_
	   (( (     

 (
	
	_
	Quod dispósuit ad 

Abraham, * et iuraménti 

sui ad Isaac.
	
	
	
	_
	9
	Dell’alleanza stabilita 
con Abramo * e del suo giuramento a Isacco. 
	אֲשֶׁ֣ר כָּ֭רַת אֶת־אַבְרָהָ֑ם* וּשְׁב֖וּעָת֣וֹ לְיִשְׂחָֽק׃
	_
	
	quella che egli strinse con Abramo, e il suo giuramento ad Isac-co. 
	

	
	E l’aveva stabilita per Giacobbe come pre-cetto e per Israele co-me alleanza eterna,
	
	_
	    ((   (   ((   
	
	_
	Et státuit illud Iacob in 

præcéptum, * et Israel in 

testaméntum ætérnum,
	
	
	
	_
	10
	L’ha stabilita per 
Giacobbe come decreto, * per Israele come alleanza eterna, 
	 וַ יַּֽעֲמִידֶ֣הָ לְיַעֲקֹ֣ב לְחֹ֑ק* לְ֝יִשְׂרָאֵ֗ל בְּרִ֣ית עוֹלָֽם׃
	_
	
	La stabilì come un decreto per Giacob-be, come alleanza e-terna per Israele, 
	

	
	dicendo: «A te darò 
la terra di Canaan, 
come porzione della 
vostra eredità».
	
	_
	(     ( (   
	
	_
	Dicens: « Tibi dabo terram Chánaan * funículum 

hereditátis vestræ ».
	
	
	
	_
	11
	Quando disse: « Ti 
darò il paese di Canaan * come parte della vostra eredità ». 
	לֵאמֹ֗ר לְךָ֗ אֶתֵּ֥ן אֶת־אֶֽרֶץ־
כְּנָ֑עַן *  חֶ֝֗בֶל נַחֲלַתְכֶֽם׃
	_
	
	dicendo: «A te darò il paese di Canaan, [co-me] porzione della vostra eredità». 
	

	
	Quando essi erano in piccolo numero, po-chissimi e stranieri in essa,
	
	_
	(      (     
	
	_
	Cum essent número brevi, * paucíssimi et íncolæ eius,
	
	
	
	_
	12
	Quando erano in piccolo numero, * pochi e stranieri 
in quel luogo, 
	בִּֽ֭הְיוֹתָם מְתֵ֣י מִסְפָּ֑ר *    כִּ֝מְעַ֗ט וְגָרִ֥ים בָּֽהּ׃
	_
	
	Quando erano in piccolo numero, dav-vero pochi e stranieri in essa 
	


	וַֽ֭יִּתְהַלְּכוּ מִגּ֣וֹי אֶל־גּ֑וֹי* מִ֝מַּמְלָכָ֗ה אֶל־עַ֥ם אַחֵֽר׃
	_
	
	e se ne andavano di nazione in nazione, da un regno ad un’al-tro popolo, 
	

	
	non permise che uo-mo facesse loro in-giustizia e rimprove-rò dei re in loro favo-re:
	
	_
	     (     
	
	_
	Non relíquit hóminem 

nocére eis, * et corrípuit pro eis reges :
	
	
	
	_
	14
	Non permise che alcuno 
li opprimesse * e castigò 
i re per causa loro: 
	לֹֽא־הִנִּ֣יחַ אָדָ֣ם לְעָשְׁקָ֑ם* וַיּ֖וֹכַח עֲלֵיהֶ֣ם מְלָכִֽים׃
	_
	
	non permise che al-cuno li opprimesse e castigò i re per causa loro: 
	

	
	«Non toccate i miei consacrati e ai miei profeti non fate del male».
	
	_
	     (       
	
	_
	« Nolíte tángere christos 

meos, * et in prophétis meis nolíte malignári ».
	
	
	
	_
	15
	« Non toccate i miei consacrati, * non fate 
alcun male ai miei profeti ». 
	אַֽל־תִּגְּע֥וּ בִמְשִׁיחָ֑י* 
 וְ֝לִנְבִיאַי אַל־תָּרֵֽעוּ׃
	_
	
	«Non toccate i miei consacrati e non fate alcun male ai miei profeti!». 
	

	
	E chiamò la fame sul-la terra, spezzò ogni sostentamento di pa-ne.
	
	_
	    

  (    
	
	_
	Et vocávit famem super 

terram, * et omne 

firmaméntum panis contrívit.
	
	
	
	_
	16
	Chiamò la carestia su 
quella terra, * togliendo 
il sostegno del pane. 
	וַיִּקְרָ֣א רָ֭עָב עַל־הָאָ֑ רֶץ* כָּֽל־מַטֵּה־לֶ֥חֶם שָׁבָֽר׃
	_
	
	Chiamò la fame sulla terra e spezzò ogni sostentamento di pa-ne. 
	

	
	Mandò davanti a lo-ro un uomo, come schiavo fu venduto Giuseppe.
	
	_
	(    (    (
	
	_
	Misit ante eos virum, * 

in servum venúndatus est 

Ioseph.
	
	
	
	_
	17
	Davanti a loro mandò 
un uomo, * Giuseppe, venduto come schiavo. 
	שָׁלַ֣ח לִפְנֵיהֶ֣ם אִ֑ישׁ *
לְ֝עֶ֗בֶד נִמְכַּ֥ר יוֹסֵֽף׃
	_
	
	Davanti a loro man-dò un uomo: Giu-seppe, venduto come schiavo. 
	

	
	Umiliarono in ceppi i suoi piedi, la sua vita passò attraverso il ferro,
	
	_
	(      (     
	
	_
	Humiliavérunt in compédi-bus pedes eius, * ferrum 

pertránsiit ánimam eius,
	
	
	
	_
	18
	Gli strinsero i piedi con ceppi, * il ferro gli serrò 
la gola, 
	עִנּ֣וּ בַכֶּ֣בֶלk רַגְלָיו *
 בַּ֝רְזֶ֗ל בָּ֣אָה נַפְשֽׁוֹ׃
	_
	
	Serrarono in ceppi i suoi piedi, nei ferri fu posta la sua vita, 
	

	
	finché non venne la sua parola, la parola del Signore lo in-fiammò.
	
	_
	      (      
	
	_
	Donec veníret verbum 

eius, * elóquium Dómini 

inflammávit eum.
	
	
	
	_
	19
	Finché non si avverò 
la sua parola * e l’oracolo 
del Signore ne provò l’innocenza. 
	עַד־עֵ֥ת בֹּֽא־דְבָר֑וֹ *
אִמְרַ֖ת יְהוָ֣ה צְרָפָֽתְהוּ׃
	_
	
	finché non giunse [il compimento] della sua parola, [dopo che] la promessa di Adonàj l’ebbe prova-to al fuoco. 
	

	
	Il re mandò a scio-glierlo, il principe dei popoli a rilasciarlo.
	
	_
	(    ( (     
	
	_
	Misit rex et solvit eum, * princeps populórum et 

dimísit eum ;
	
	
	
	_
	20
	Il re mandò a scioglierlo, * 
il capo dei popoli lo fece liberare; 
	שָׁ֣לַח מֶ֭לֶךְ וַיַתִּירֵ֑הוּ * מֹשֵׁ֥ל  עַ֝מִּ֗ים וַֽיְפַתְּחֵֽהוּ׃
	_
	
	Il re mandò a liberar-lo, il capo dei popoli lo fece sciogliere [dai ceppi]. 
	

	
	Lo costituì signore della sua casa e prin-cipe di tutto il suo possesso,
	
	_
	      (      
	
	_
	Constítuit eum dóminum domus suæ, * et príncipem omnis possessiónis suæ,
	
	
	
	_
	21
	Lo costituì signore 
del suo palazzo, * capo 
di tutti i suoi averi, 
	שָׂמ֣וֹ אָד֣וֹן לְבֵית֑וֹ *  וּ֝מֹשֵׁ֗ל בְּכָל־קִנְיָנֽוֹ׃
	_
	
	Lo pose signore della sua casa e capo di tut-ti i suoi averi, 
	

	
	perché istruisse i suoi principi al pari di sé  e rendesse sapienti i suoi anziani.
	
	_
	   -    (     
	
	_
	Ut erudíret príncipes eius 

sicut semetípsum, * et senes eius prudéntiam docéret.
	
	
	
	_
	22
	Per istruire i prìncipi secondo il suo giudizio * e insegnare la saggezza agli anziani. 
	לֶאְסֹ֣ר שָׂרָ֣יו בְּנַפְשׁ֑וֹ * וּזְקֵ נָ֥יו יְחַכֵּֽם׃
	_
	
	per imporre ai suoi principi la sua volon-tà e rendere saggi i suoi anziani. 
	

	
	Allora Israele entrò 
in Egitto e Giacobbe 
fu straniero nella ter-
ra di Cam.
	
	_
	  ((   (  ((    
	
	_
	Et intrávit Israel in 

Ægýptum, * et Iacob 

áccola fuit in terra Cham.
	
	
	
	_
	23
	E Israele venne in 
Egitto, * Giacobbe emigrò nel paese di Cam. 
	וַיָּבֹ֣א יִשְׂרָאֵ֣ל מִצְרָ֑יִם * 
 וְ֝יַעֲקֹ֗ב גָּ֣ר בְּאֶֽרֶץ־חָֽם׃
	_
	
	E Israele venne in E-gitto, Giacobbe abitò nel paese di Cam come straniero. 
	

	
	Fece crescere gran-demente il suo popo-lo e lo rese più forte dei suoi nemici.
	
	_
	      (       
	
	_
	Et auxit pópulum suum 

veheménter, * et firmávit eum super inimícos eius.
	
	
	
	_
	24
	Ma Dio rese molto fecondo 
il suo popolo, * lo rese più forte dei suoi oppressori. 
	וַ יֶּ֣ פֶר אֶת־עַמּ֣וֹ מְאֹ֑ד * 

 וַ֝ יַּֽעֲצִמֵהוּ מִצָּרָֽיו׃
	_
	
	Ma [Dio] rese assai fecondo il suo popo-lo, lo rese più forte dei suoi oppressori. 
	

	
	E cambiò il loro cuo-re perché odiassero il suo popolo e agisse-ro con inganno con-tro i suoi servi.
	
	_
	(          (      
	
	_
	Convértit cor eórum ut 

odírent pópulum eius, * et dolum fácerent in servos eius.
	
	
	
	_
	25
	Cambiò il loro cuore 
perché odiassero il suo popolo * e agissero con inganno contro i suoi servi. 
	הָפַ֣ ךְ לִ֭בָּם לִשְׂנֹ֣א עַמּ֑וֹ* לְ֝הִתְנַכֵּ֗ל בַּעֲבָדָֽיו׃
	_
	
	Mutò il loro cuore perché odiassero il suo popolo e agisse-ro con inganno con-tro i suoi servi. 
	

	
	Mandò Mosè suo ser-vo, Aronne, che ave-va eletto.
	
	_
	(     ( ((   
	
	_
	Misit Móysen servum suum * Aaron quem elégit ipsum.
	
	
	
	_
	26
	Mandò Mosè, suo servo, * 
e Aronne, che si era scelto: 
	שָׁ֭לַח מֹשֶׁ֣ה עַבְדּ֑וֹ *

 אַ֝הֲרֹ֗ן אֲשֶׁ֣ר בָּֽחַר־בּֽוֹ׃
	_
	
	Mandò Mosè suo servo e Aronne che si era scelto. 
	

	
	Pose in essi le parole [operatrici] dei suoi segni e dei suoi pro-digi nella terra di Cam.
	
	_
	(        (      
	
	_
	Pósuit in eis verba signórum suórum, * et prodigiórum in terra Cham.
	
	
	
	_
	27
	Misero in atto contro di 
loro i suoi segni * e i suoi prodigi nella terra di Cam. 
	שָֽׂמוּ־בָ֭ם דִּבְרֵ֣י אֹתוֹתָ֑יו *
 וּ֝מֹפְתִ֗ים בְּאֶ֣רֶץ חָֽם׃
	_
	
	[Essi] posero in mez-zo a loro le sue parole portentose e [i suoi] prodigi nel paese di Cam. 
	

	
	Mandò le tenebre e fece tenebra, e si ri-bellarono alle sue pa-role.
	
	_
	(  

  (    

 
	
	_
	Misit ténebras et 

obscurávit, * et non 

exacerbávit sermónes suos.
	
	
	
	_
	28
	Mandò le tenebre e si fece buio, * ma essi resistettero alle sue parole. 
	שָׁ֣לַֽח חֹ֭שֶׁךְ וַיַּחְשִׁ֑ ךְ*  
וְלֹֽא [וְלוֹ]־מָ֝ר֗וּ אֶת־ q דְּבָרֽוֹ׃
	_
	
	Mandò le tenebre e si fece buio, ma a lui si ribellarono, alla sua parola. 
	

	
	Cambiò le loro acque in sangue e uccise i loro pesci.
	
	_
	      (     
	
	_
	Convértit aquas eórum in 

sánguinem, * et occídit 

pisces eórum.
	
	
	
	_
	29
	Cambiò le loro acque 
in sangue * e fece morire 
i pesci. 
	הָפַ֣ךְ אֶת־מֵימֵיהֶ֣ם לְדָ֑ם * 

 וַ֝יָּ֗מֶת אֶת־דְּגָתָֽם׃
	_
	
	Cambiò le loro acque in sangue e fece mo-rire i loro pesci. 
	

	
	La loro terra brulicò di rane nelle stanze dei loro re.
	
	_
	(     (      
	
	_
	Edidit terra eórum ranas * 

in penetrálibus regum ipsórum.
	
	
	
	_
	30
	La loro terra brulicò 
di rane * fino alle stanze regali. 
	שָׁרַ֣ץ אַרְצָ֣ם צְפַרְדְּעִ֑ים* בְּ֝חַדְרֵ֗י מַלְכֵיהֶֽם׃
	_
	
	La loro terra brulicò di rane, fino alle stan-ze dei loro sovrani. 
	

	
	Disse, e vennero mo-sche canine e termiti in tutti i loro territori.
	
	_
	    (       
	
	_
	Dixit et venit cœnomyía, * 

et cínifes in ómnibus f ínibus eórum.
	
	
	
	_
	31
	Parlò e vennero tafani, * zanzare in tutto il 
territorio. 
	אָ֭מַר וַיָּבֹ֣א עָרֹ֑ב *  כִּ֝נִּ֗ים בְּכָל־גְּבוּלָֽם׃
	_
	
	Parlò e vennero le mosche, e zanzare in tutti i loro confini. 
	

	
	Mutò le loro piogge in grandine e fuoco ardente sulla loro ter-ra.
	
	_
	(     (      
	
	_
	Pósuit plúvias eórum grándinem, * ignem comburéntem in terra ipsórum ;
	
	
	
	_
	32
	Invece di piogge diede 
loro la grandine, * vampe 
di fuoco sulla loro terra. 
	נָתַ֣ן גִּשְׁמֵיהֶ֣ם בָּרָ֑ד  *אֵ֖שׁ לֶהָב֣וֹת בְּאַרְצָֽם׃
	_
	
	Diede loro come pioggia la grandine, vampe di fuoco nella loro terra. 
	

	
	Colpì le loro vigne e i loro fichi e schiantò ogni albero del loro territorio.
	
	_
	       (  (      
	
	_
	Et percússit víneas eórum et ficúlneas eorum * et contrívit lignum f ínium eórum.
	
	
	
	_
	33
	Colpì le loro vigne e 
i loro fichi, * schiantò 
gli alberi del territorio. 
	וַ יַּ֣ ךְ גַּ֭פְנָם וּתְאֵנָתָ֑ם *
 וַ֝יְשַׁבֵּ֗ר עֵ֣ץ גְּבוּלָֽם׃
	_
	
	Colpì le loro vigne e i loro fichi e schiantò gli alberi del loro ter-ritorio. 
	

	
	Disse, e vennero lo-custe e bruchi senza numero,
	
	_
	    (      
	
	_
	Dixit et venit locústa, * et bruchus cuius non erat 

númerus,
	
	
	
	_
	34
	Parlò e vennero le locuste * 
e bruchi senza numero: 
	אָ֭מַר וַיָּבֹ֣א אַרְבֶּ֑ה * 
 וְ֝יֶ֗לֶק וְאֵ֣ין מִסְפָּֽר׃
	_
	
	Parlò e vennero le lo-custe, e bruchi senza numero. 
	

	
	che divorarono tutta l’erba nella loro terra e divorarono il frutto della loro terra.
	
	_
	         (       
	
	_
	Et comédit omne fœnum in terra eórum * et comédit omnem fructum terræ eórum.
	
	
	
	_
	35
	Divorarono tutta l’erba della loro terra, * divorarono 
il frutto del loro suolo. 
	וַיֹּ֣אכַל כָּל־עֵ֣שֶׂב 
בְּאַרְצָ֑ם *  וַ֝יֹּ֗אכַל פְּרִ֣י אַדְמָתָֽם׃
	_
	
	Divorarono tutta l’er-ba nel loro paese, divorarono il frutto del loro suolo. 
	

	
	Colpì ogni primoge-nito della loro terra, primizia di ogni loro fatica.
	
	_
	        (    
	
	_
	Et percússit omne primogé-nitum in terra eórum, * pri-mítias omnis labóris eórum.
	
	
	
	_
	36
	Colpì ogni primogenito 
nella loro terra, * la primizia di ogni loro vigore. 
	וַ יַּ֣ ךְ כָּל־בְּכ֣וֹר בְּאַרְצָ֑ם* רֵ֝אשִׁ֗ית לְכָל־אוֹנָֽם׃
	_
	
	Colpì ogni primoge-nito nella loro terra, la primizia di tutto il loro vigore. 
	


	וַֽ֭יּוֹצִיאֵם בְּכֶ֣סֶף וְזָהָ֑ב* וְאֵ֖ין בִּשְׁבָטָ֣יו כּוֹשֵֽׁל׃
	_
	
	Li fece uscire con ar-gento e oro, fra le sue tribù nessuno venne meno.
	

	
	Si rallegrò l’Egitto del loro esodo, perché il timore di loro si era abbattuto su di essi.
	
	_
	      (       
	
	_
	Lætáta est Ægýptus in pro-fectióne eórum, * quia incú-buit timor eórum super eos.
	
	
	
	_
	38
	Quando uscirono, gioì l’Egitto, * che era stato colpito dal loro terrore. 
	שָׂמַ֣ח מִצְרַ֣יִם בְּצֵאתָ֑ם* כִּֽי־נָפַ֖ל פַּחְדָּ֣ם עֲלֵיהֶֽם׃
	_
	
	L’Egitto si rallegrò della loro partenza, perché su di essi era piombato il terrore. 
	

	
	Stese una nube a lo-ro riparo e un fuoco per illuminarli di not-te.
	
	_
	     (       
	
	_
	Expándit nubem in protectió-nem eórum, * et ignem ut 

lucéret eis per noctem.
	
	
	
	_
	39
	Distese una nube per proteggerli * e un fuoco 
per illuminarli di notte. 
	פָּרַ֣שׂ עָ נָ֣ ן לְמָסָ֑ ךְ*   וְ֝אֵ֗שׁ לְהָאִ֥יר לָֽיְלָה׃
	_
	
	Distese una nube come protezione e un fuoco per illumi-nare la notte. 
	

	
	Chiesero, e vennero le quaglie, e li saziò con pane del cielo.
	
	_
	(    (     
	
	_
	Petiérunt et venit cotúrnix, * et pane cæli saturávit eos.
	
	
	
	_
	40
	Alla loro richiesta fece 
venire le quaglie * e li 
saziò con il pane del cielo. 
	שָׁאַ֣ל וַיָּבֵ֣א שְׂלָ֑ו * וְלֶ֥חֶם שָׁ֝מַ֗יִם יַשְׂבִּיעֵֽם׃
	_
	
	Domandarono e fece venire le quaglie, e un pane dal cielo li saziò. 
	

	
	Squarciò la roccia e scaturirono le acque, corsero fiumi in luo-ghi aridi.
	
	_
	(   ( ( (    
	
	_
	Dirúpit petram et fluxérunt aquæ, * abiérunt in sicco flúmina.
	
	
	
	_
	41
	Spaccò una rupe e 
ne sgorgarono acque: * scorrevano come fiumi 
nel deserto. 
	פָּ֣תַח צ֭וּר וַיָּז֣וּבוּ מָ֑יִם* הָ֝לְכ֗וּ בַּצִּיּ֥וֹת נָהָֽר׃
	_
	
	Aprì una rupe e [ne] sgorgarono acque, scorrevano [come] un fiume nel deserto. 
	

	
	Perché si ricordò del-la sua santa parola, detta ad Abramo suo servo.
	
	_
	(       (   ((   
	
	_
	Quóniam memor fuit verbi sancti sui, * quod hábuit ad Abraham púerum suum.
	
	
	
	_
	42
	Così si è ricordato della 
sua parola santa, * data 
ad Abramo suo servo. 
	כִּֽי־זָ֭כַר אֶת־דְּבַ֣ר קָדְשׁ֑וֹ*  אֶֽת־אַבְרָהָ֥ם עַבְדּֽוֹ׃
	_
	
	Poiché [egli] ricordò la sua parola santa, [data] ad Abramo suo servo. 
	

	
	Fece uscire il suo po-polo nell’esultanza, e i suoi eletti nella gio-ia.
	
	_
	       (      
	
	_
	Et edúxit pópulum suum in exultatióne, * et eléctos suos in lætítia ;
	
	
	
	_
	43
	Ha fatto uscire il suo 
popolo con esultanza, * 
i suoi eletti con canti di gioia. 
	וַיּוֹצִ֣א עַמּ֣וֹ בְשָׂשׂ֑וֹן *  בְּ֝רִנָּ֗ה אֶת־בְּחִירָֽיו׃
	_
	
	Fece uscire il suo po-polo con esultanza, i suoi eletti con canti di gioia. 
	

	
	E diede loro le regio-ni delle genti, ed ere-ditarono le fatiche dei popoli;
	
	_
	   

  (  

  
	
	_
	Et dedit illis regiónes 

géntium, * et labóres 

populórum possedérunt,
	
	
	
	_
	44
	Ha dato loro le terre 
delle nazioni * e hanno ereditato il frutto della 
fatica dei popoli, 
	וַיִּתֵּ֣ן לָ֭הֶם אַרְצ֣וֹת גּוֹיִ֑ם * וַעֲמַ֖ל לְאֻמִּ֣ים יִירָֽשׁוּ׃
	_
	
	Diede loro le terre delle genti, ereditaro-no la fatica delle na-zioni, 
	

	
	perché custodissero i suoi decreti e ricer-cassero la sua legge.
	
	_
	(      (     
	
	_
	Ut custódiant iustificatiónes eius, * et legem eius 

requírant.
	
	
	
	_
	45
	Perché osservassero i 
suoi decreti * e custodissero le sue leggi. 
	בַּעֲב֤וּר׀  יִשְׁמְר֣וּ חֻ֭קָּיו * וְתוֹרֹתָ֥יו יִנְצֹ֗רוּ 
	_
	
	perché custodissero i suoi decreti e osser-vassero le sue leggi. 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Alleluia. 
	הַֽלְלוּ​־יָֽהּ׃
	
	
	Alleluia! 
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	Alleluia.
	
	_
	(
	
	_
	Allelúia .
	
	
	
	_
	1
	Alleluia . 
	הַֽלְלוּיָ֨הּ׀ 
	_
	
	Alleluia. 
	

	
	Confessate il Signo-re perché è buono, perché in eterno è la sua misericordia.
	
	
	    ( (       
	
	
	Confitémini Dómino, quó-niam bonus, * quóniam in sǽculum misericórdia eius.
	
	
	
	
	
	Rendete grazie al Signore, perché è buono, * perché 
il suo amore è per sempre. 
	הוֹד֣וּ לַיהוָ֣ה כִּי־ט֑וֹב   * כִּ֖י לְעוֹלָ֣ם חַסְדּֽוֹ׃
	
	
	Lodate Adonàj per-ché è buono, perché eterna è la sua mise-ricordia. 
	

	
	Chi dirà le potenze del Signore, farà udi-re tutte le sue lodi?
	
	_
	      (      
	
	_
	Quis loquétur poténtias 

Dómini, * audítas fáciet 

omnes laudes eius ?
	
	
	
	_
	2
	Chi può narrare le prodezze del Signore, * far risuonare tutta la sua lode? 
	מִ֗י  יְ֭מַלֵּל גְּבוּר֣וֹת יְהוָ֑ה* 

 יַ֝שְׁמִ֗יעַ כָּל־תְּהִלָּתֽוֹ׃
	_
	
	Chi può narrare le grandi gesta di Ado-nàj, far udire tutta la sua lode? 
	

	
	Beati quelli che cu-stodiscono l’equità e compiono la giustizia in ogni tempo.
	
	_
	    (      
	
	_
	Beáti qui custódiunt 

iudícium, * et fáciunt 

iustítiam in omni témpore.
	
	
	
	_
	3
	Beati coloro che osservano 
il diritto * e agiscono con giustizia in ogni tempo. 
	אַ֭שְׁרֵי שֹׁמְרֵ֣י מִשְׁפָּ֑ט *
עֹשֵׂ֖ה צְדָקָ֣ה בְכָל־עֵֽת׃
	_
	
	Beati coloro che cu-stodiscono il diritto e praticano la giustizia in ogni tempo. 
	

	
	Ricordati di noi, Si-gnore, nel compiaci-mento per il tuo po-polo, visitaci nella tua Salvezza,
	
	_
	   

     
 (   

   (
	
	_
	Meménto nostri, Dómine, 

in beneplácito pópuli tui, * 

vísita nos in salutári tuo,
	
	
	
	_
	4
	Ricòrdati di me, 
Signore, per amore 
del tuo popolo, * visitami con la tua salvezza, 
	זָכְרֵ֣נִי יְ֭הוָה בִּרְצ֣וֹן עַמֶּ֑ךָ* פָּ֝קְדֵ֗נִי בִּישׁוּעָתֶֽךָ׃
	_
	
	Ricordati di me, A-donàj, per amore del tuo popolo: visitami con la tua salvezza, 
	

	
	perché vediamo il be-ne dei tuoi eletti, go-diamo della gioia del tuo popolo, ci gloria-mo con la tua eredi-tà.
	
	_
	        ( 

        (      
	
	_
	Ad vidéndum in bonitáte 

electórum tuórum, † ad 

lætándum in lætítia gentis tuæ, * ut laudéris cum 

hereditáte tua.
	
	
	
	_
	5
	Perché io veda 
il bene dei tuoi eletti, † gioisca della gioia del 
tuo popolo, * mi vanti 
della tua eredità. 
	לִרְא֤וֹת׀  בְּט֘וֹבַ֤ת בְּחִירֶ֗יךָ†  לִ֭שְׂמֹחַ בְּשִׂמְחַ֣ת גּוֹ יֶ֑ ךָ*  לְ֝הִתְהַלֵּ֗ל עִם־נַחֲלָתֶֽךָ׃
	_
	
	perché [io] veda la prosperità dei tuoi e-letti, gioisca della gio-ia del tuo popolo e possa vantarmi con la tua eredità.  
	

	
	Abbiamo peccato con i nostri padri, siamo stati iniqui, ab-biamo commesso in-giustizia.
	
	_
	(     (  
	
	_
	Peccávimus cum pátribus nostris, * iniúste égimus, 

iniquitátem fécimus.
	
	
	
	_
	6
	Abbiamo peccato con 
i nostri padri, * delitti 
e malvagità abbiamo commesso. 
	חָטָ֥אנוּ עִם־אֲבוֹתֵ֗ינוּ * הֶעֱוִ֥ינוּ הִרְשָֽׁעְנוּ׃
	_
	
	Abbiamo peccato con i nostri padri, ab-biamo deviato, ab-biamo agito da empi. 
	

	
	I nostri padri in Egit-
to non compresero 
le tue meraviglie, 
non ricordarono l’ab-
bondanza della tua 
misericordia
	
	_
	     (      (         
	
	_
	Patres nostri in Ægýpto † non intellexérunt mirabília tua, * non fuérunt mémores multitúdinis misericórdiæ tuæ,
	
	
	
	_
	7
	I nostri padri, in Egitto, † 
non compresero le tue meraviglie, * non si ricordarono della 
grandezza del tuo amore 
	אֲב֘וֹתֵ֤ינוּ בְמִצְרַ֨יִם׀ לֹא־הִשְׂכִּ֬ילוּ נִפְלְאוֹתֶ֗יךָ † לֹ֣א זָ֭כְרוּ אֶת־רֹ֣ב 

חֲסָדֶ֑יךָ  *
	_
	
	I nostri padri in Egitto non compresero i tuoi prodigi, non ri-cordarono la gran-dezza dei tuoi [atti] di misericordia, 
	

	
	e si ribellarono giun-gendo al Mar Rosso.
	
	_
	  (     
	
	_
	Et irritavérunt ascendéntes 

in mare, * mare Rubrum.
	
	
	
	_
	
	E si ribellarono presso 
il mare, * presso il 
Mar Rosso. 
	וַיַּמְר֖וּ עַל־יָ֣ם בְּיַם־סֽוּף׃
	
	
	e si ribellarono pres-so il mare, al Mar Rosso. 
	


	וַֽ֭יּוֹשִׁיעֵם לְמַ֣עַן שְׁמ֑וֹ*  לְ֝הוֹדִ֗יעַ אֶת־גְּבוּרָתֽוֹ׃
	_
	
	Ma [Dio] li salvò per amore del suo nome, per far conoscere la sua potenza. 
	

	
	Minacciò il Mar Ros-so e si seccò, e li gui-dò nell’abisso come in un deserto;
	
	_
	      ( (        
	
	_
	Et incrépuit mare Rubrum et exsiccátum est, * et dedúxit eos in abýssis sicut in desérto.
	
	
	
	_
	9
	Minacciò il Mar Rosso 
e fu prosciugato, * li fece camminare negli abissi 
come nel deserto. 
	וַיִּגְעַ֣ר בְּיַם־ס֭וּף וַֽיֶּחֱרָ֑ב *  וַיּוֹלִיכֵ֥ם  בַּ֝תְּהֹמ֗וֹת כַּמִּדְבָּֽר׃
	_
	
	Minacciò il Mar Ros-so e fu disseccato, li fece camminare negli abissi come per un deserto. 
	


	וַֽ֭יּוֹשִׁיעֵם מִיַּ֣ד שׂוֹנֵ֑א *        וַ֝יִּגְאָלֵ֗ם מִיַּ֥ד אוֹיֵֽב׃
	_
	
	Li salvò dalla mano di chi li odiava, li riscat-tò dalla mano del nemico. 
	

	
	L’acqua ricoprì i loro oppressori: non ne rimase neppure uno.
	
	_
	(    ( (  

   
	
	_
	Et opéruit aqua tribulántes eos : * unus ex eis non 

remánsit.
	
	
	
	_
	11
	L’acqua sommerse i 
loro avversari, * non ne sopravvisse neppure uno. 
	וַיְכַסּוּ־מַ֥יִם צָרֵיהֶ֑ם*  אֶחָ֥ד מֵ֝הֶ֗ם לֹ֣א נוֹתָֽר׃
	_
	
	Le acque coprirono i loro avversari, nep-pure uno di essi so-pravvisse. 
	

	
	Allora credettero alle sue parole e intona-rono la sua lode.
	
	_
	     (     
	
	_
	Et credidérunt verbis eius, * et laudavérunt laudem eius.
	
	
	
	_
	12
	Allora credettero alle 
sue parole * e cantarono 
la sua lode. 
	וַיַּאֲמִ֥ינוּ בִדְבָרָ֑יו *  יָ֝שִׁ֗ירוּ תְּהִלָּתֽוֹ׃
	_
	
	Allora credettero alle sue parole [e] canta-rono la sua lode. 
	

	
	Fecero presto a di-menticare le opere sue, non attesero il suo consiglio.
	
	_
	(     (     
	
	_
	Cito fecérunt, oblíti sunt 

óperum eius, * et non 

sustinuérunt consílium eius ;
	
	
	
	_
	13
	Presto dimenticarono 
le sue opere, * non ebbero fiducia nel suo progetto, 
	 מִֽ֭הֲרוּ שָׁכְח֣וּ מַעֲשָׂ֑יו * לֹֽא־חִ֝כּ֗וּ לַעֲצָתֽוֹ׃
	_
	
	[Ma] presto dimenti-carono le sue opere, non rimasero in atte-sa del suo consiglio. 
	

	
	Furono pieni di bra-me nel deserto e ten-tarono Dio nella ter-ra arida.
	
	_
	      (      
	
	_
	Et concupiérunt concupiscéntiam in desérto, * et tentavérunt Deum in inaquóso.
	
	
	
	_
	14
	Arsero di desiderio 
nel deserto * e tentarono 
Dio nella steppa. 
	וַיִּתְאַוּ֣וּ תַ֭אֲוָה בַּמִּדְבָּ֑ר* וַיְנַסּוּ־אֵ֝֗ל בִּֽישִׁימֽוֹן׃
	_
	
	Furono pieni di bra-me nel deserto e ten-tarono Dio nella step-pa. 
	

	
	E diede ad essi ciò che chiedevano e mandò sazietà all’a-nima loro.
	
	_
	      (       
	
	_
	Et dedit eis petitiónem 

ipsórum, * et misit 

saturitátem in ánimas eórum.
	
	
	
	_
	15
	Concesse loro quanto chiedevano * e li saziò 
fino alla nausea. 
	וַיִּתֵּ֣ן לָ֭הֶם שֶׁאֱלָתָ֑ם* וַיְשַׁלַּ֖ח רָז֣וֹן בְּנַפְשָֽׁם׃
	_
	
	Concesse loro quan-to domandavano, ma inviò la consunzione nell’anima loro. 
	

	
	E fecero adirare Mo-sè nell’accampamen-to e Aronne, il santo del Signore.
	
	_
	      (  ((   
	
	_
	Et irritavérunt Móysen in 

castris, * Aaron sanctum 

Dómini.
	
	
	
	_
	16
	Divennero gelosi di 
Mosè nell’accampamento * 
e di Aronne, il consacrato 
del Signore. 
	וַיְקַנְא֣וּ לְ֭מֹשֶׁה בַּֽמַּחֲ נֶ֑ה*  לְ֝אַהֲרֹ֗ן קְד֣וֹשׁ יְהוָֽה׃
	_
	
	Divennero gelosi di Mosè nell’accampa-mento e di Aronne, il santo di Adonàj. 
	

	
	Si aprì la terra e in-ghiottì Datan e rico-prì la fazione di Abi-ron.
	
	_
	(     ( (      (
	
	_
	Apérta est terra et deglutívit Dathan, * et opéruit super congregatiónem Abíron.
	
	
	
	_
	17
	Allora si spalancò la terra 
e inghiottì Datan * e 
ricoprì la gente di Abiràm. 
	תִּפְתַּח־אֶ֭רֶץ וַתִּבְלַ֣ע 
דָּתָ֑ן   *וַ֝תְּכַ֗ס עַל־עֲדַ֥ת אֲבִירָֽם׃
	_
	
	[Allora] si aprì la terra e inghiottì Datan, e ricoprì l’assemblea di Abiram. 
	

	
	Divampò il fuoco nel-la loro fazione e la fiamma divorò i pec-catori.
	
	_
	       (    
	
	_
	Et exársit ignis in synagóga eórum, * flamma combússit peccatóres.
	
	
	
	_
	18
	Un fuoco divorò quella 
gente * e una fiamma consumò quei malvagi. 
	וַתִּבְעַר־אֵ֥שׁ בַּעֲדָתָ֑ם*  לֶ֝הָבָ֗ה תְּלַהֵ֥ט רְשָׁעִֽים׃
	_
	
	Divampò un fuoco nella loro fazione, una fiamma che bru-cia gli empi. 
	

	
	E fecero un vitello sull’Horeb e adora-rono quella statua:
	
	_
	    ( (    
	
	_
	Et fecérunt vítulum in 

Horeb, * et adoravérunt 

scúlptile ;
	
	
	
	_
	19
	Si fabbricarono un vitello sull’Oreb, * si prostrarono 
a una statua di metallo; 
	יַעֲשׂוּ־עֵ֥גֶל בְּחֹרֵ֑ב*   וַ֝יִּשְׁתַּחֲו֗וּ לְמַסֵּכָֽה׃
	_
	
	Fecero un vitello sul-l’Oreb e si prostra-rono a un’immagine di metallo fuso. 
	

	
	cambiarono la loro Gloria con l’imma-gine di un vitello che mangia fieno.
	
	_
	     (     
	
	_
	Et mutavérunt glóriam 

suam * in similitúdinem 

vítuli comedéntis fœnum.
	
	
	
	_
	20
	Scambiarono la loro 
gloria * con la figura di 
un toro che mangia erba. 
	וַיָּמִ֥ירוּ אֶת־כְּבוֹדָ֑ם* בְּתַבְנִ֥ית  שׁ֗֝וֹר אֹכֵ֥ל עֵֽשֶׂב׃
	_
	
	Scambiarono la loro gloria con la figura di un toro che mangia erba. 
	

	
	Dimenticarono Dio che li salvava, che a-veva fatto cose gran-di in Egitto,
	
	_
	(   

  ( (    

 
	
	_
	Oblíti sunt Deum qui 

salvávit eos, * qui fecit 

magnália in Ægýpto,
	
	
	
	_
	21
	Dimenticarono Dio 
che li aveva salvati, * 
che aveva operato in Egitto cose grandi, 
	שָׁ֭כְחוּ אֵ֣ל מוֹשִׁיעָ֑ם*  
עֹשֶׂ֖ה גְדֹל֣וֹת בְּמִצְרָֽיִם׃
	_
	
	Dimenticarono Dio, il loro salvatore, che aveva operato in E-gitto cose grandi, 
	


	נִ֭פְלָאוֹת בְּאֶ֣ רֶץ חָ֑ם* נ֝וֹרָא֗וֹת עַל־יַם־סֽוּף׃
	_
	
	prodigi nella terra di Cam, cose terribili presso il Mar Rosso. 
	

	
	E disse di sterminarli, se Mosè suo eletto non si fosse posto in mezzo alla strage da-vanti a lui per disto-glierlo dallo sdegno della sua ira, perché non li sterminasse.
	
	_
	   - ( (             (         
	
	_
	Et díxit ut dispérderet eos, † si non Móyses eléctus eius stetísset in confractióne in conspéctu eius, * ut avérteret iram eius ne dispérderet eos.
	
	
	
	_
	23
	Ed egli li avrebbe 
sterminati, † se Mosè, 
il suo eletto, non si fosse posto sulla breccia davanti 
a lui * per impedire alla sua collera di distruggerli. 
	וַיֹּ֗אמֶר לְֽהַשְׁמִ֫ידָ֥ם † לוּלֵ֡י מֹ֘שֶׁ֤ה בְחִיר֗וֹ עָמַ֣ד בַּפֶּ֣רֶץ לְפָנָ֑יו * לְהָשִׁ֥יב  חֲ֝מָת֗וֹ מֵֽהַשְׁחִֽית׃
	_
	
	[Egli] disse che li a-vrebbe sterminati, se Mosè suo eletto non fosse stato sulla brec-cia di fronte a lui, per stornare la sua colle-ra dallo sterminio. 
	


	וַֽ֭יִּמְאֲסוּ בְּאֶ֣רֶץ חֶמְדָּ֑ה* לֹֽא־הֶ֝אֱמִ֗ינוּ לִדְבָרֽוֹ׃
	_
	
	Rifiutarono una terra di delizie, non credet-tero alla sua parola. 
	

	
	mormorarono nelle loro tende, non a-scoltarono la voce del Signore.
	
	_
	      ( 

   

 
	
	_
	Et murmuravérunt in 

tabernáculis suis, * non 

exaudiérunt vocem Dómini.
	
	
	
	_
	25
	Mormorarono nelle loro tende, * non ascoltarono 
la voce del Signore. 
	וַיֵּרָגְנ֥וּ בְאָהֳלֵיהֶ֑ם *
לֹ֥א שָׁ֝מְע֗וּ בְּק֣וֹל יְהוָֽה׃
	_
	
	Mormorarono nelle loro tende, non a-scoltarono la voce di Adonàj. 
	

	
	Allora alzò la sua mano contro di loro per abbatterli nel de-serto,
	
	_
	       (      
	
	_
	Et elevávit manum suam 

super eos, * ut prostérneret eos in desérto,
	
	
	
	_
	26
	Allora egli alzò la mano contro di loro, * giurando 
di abbatterli nel deserto, 
	וַיִּשָּׂ֣א יָד֣וֹ לָהֶ֑ם * לְהַפִּ֥יל א֝וֹתָ֗ם בַּמִּדְבָּֽר׃
	_
	
	[Allora egli] alzò la mano contro di loro per abbatterli nel de-serto, 
	

	
	per abbattere la loro discendenza tra le genti e disperderli nelle regioni.
	
	_
	         (      
	
	_
	Et ut deíceret semen eórum in natiónibus, * et dispérgeret eos in regiónibus.
	
	
	
	_
	27
	Di disperdere la loro discendenza tra le nazioni * 
e disseminarli nelle loro 
terre. 
	וּלְהַפִּ֣יל  זַ֭רְעָם בַּגּוֹיִ֑ם* וּ֝לְזָרוֹתָ֗ם בָּאֲרָצֽוֹת׃
	_
	
	per abbattere la loro discendenza tra le genti e disseminarli per i paesi. 
	


	וַ֭יִּצָּ֣מְדוּ לְבַ֣עַל פְּע֑וֹר* וַ֝יֹּאכְל֗וּ זִבְחֵ֥י מֵתִֽים׃
	_
	
	Aderirono a Baal-Peor e mangiarono i sacrifici dei morti. 
	


	וַ֭יַּכְעִיסוּ בְּמַֽעַלְלֵיהֶ֑ם*  וַתִּפְרָץ־בָּ֝֗ם מַגֵּפָֽה׃
	_
	
	Lo provocarono al-l’ira con le loro azio-ni e irruppe tra essi la pestilenza. 
	

	
	Si alzò Finees e lo placò, e cessò la stra-ge,
	
	_
	  (   (    
	
	_
	Et stetit Phínees et placávit, * et cessávit quassátio.
	
	
	
	_
	30
	Ma Fineès si alzò per 
fare giustizia: * allora 
la peste cessò. 
	וַיַּעֲמֹ֣ד פִּֽ֭ינְחָס וַיְפַלֵּ֑ל* וַ֝תֵּעָצַ֗ר הַמַּגֵּפָֽה׃
	_
	
	Ma Pincas si alzò e si fece giudice, e si ar-restò la pestilenza. 
	

	
	e gli fu ascritto a giu-stizia di generazione in generazione in e-terno.
	
	_
	     (       
	
	_
	Et reputátum est ei in 

iustítiam, * in generatiónem 

et generatiónem usque in 

sempitérnum.
	
	
	
	_
	31
	Ciò fu considerato per 
lui un atto di giustizia * di generazione in generazione, per sempre. 
	וַתֵּחָ֣שֶׁב ל֭וֹ לִצְדָקָ֑ה*  לְדֹ֥ר  וָ֝דֹ֗ר עַד־עוֹלָֽם׃
	_
	
	E gli fu computato a giustizia, di genera-zione in generazione, in eterno. 
	


	וַ֭יַּקְצִיפוּ עַל־מֵ֥י מְרִיבָ֑ה* וַיֵּ֥רַע לְ֝מֹשֶׁ֗ה בַּעֲבוּרָֽם׃
	_
	
	[Lo] irritarono presso le acque di Meriba e ne venne danno a Mosè per causa loro, 
	

	
	perché amareggia-rono il suo spirito, ed espresse un dubbio con le sue labbra.
	
	_
	(     (      
	
	_
	Quia exacerbavérunt 

spíritum eius, * et distínxit 

in lábiis suis.
	
	
	
	_
	33
	Poiché avevano amareggiato il suo spirito * ed egli aveva parlato senza riflettere. 
	כִּֽי־הִמְר֥וּ אֶת־רוּח֑וֹ *
 וַ֝יְבַטֵּ֗א בִּשְׂפָתָֽיו׃
	_
	
	perché avevano ama-reggiato il suo spirito ed [egli] parlò [avven-tatamente] con le sue labbra. 
	

	
	Non sterminarono le genti che aveva detto loro il Signore,
	
	_
	    (    
	
	_
	Non disperdidérunt gentes * quas dixit Dóminus illis.
	
	
	
	_
	34
	Non sterminarono 
i popoli * come aveva ordinato il Signore, 
	לֹֽא־הִ֭שְׁמִידוּ אֶת־הָֽעַמִּ֑ים* אֲשֶׁ֤ר אָמַ֖ר יְהוָ֣ה לָהֶֽם׃
	_
	
	Non sterminarono i popoli come aveva detto loro Adonàj, 
	

	
	si mescolarono con 
le genti e impararo-
no le opere loro,
	
	_
	     (     
	
	_
	Et commísti sunt inter 

gentes, * et didicérunt ópera eórum.
	
	
	
	_
	35
	Ma si mescolarono con 
le genti * e impararono 
ad agire come loro. 
	וַיִּתְעָרְב֥וּ בַגּוֹיִ֑ם *
 וַֽ֝יִּלְמְד֗וּ מַֽעֲשֵׂיהֶֽם׃
	_
	
	[ma] si mescolarono con le genti e impa-rarono le opere loro. 
	

	
	servirono le loro sta-tue, e ciò divenne per essi un inciampo.
	
	_
	     (     
	
	_
	Et serviérunt sculptílibus 

eórum, * et factum est illis 

in scándalum.
	
	
	
	_
	36
	Servirono i loro idoli * 
e questi furono per loro 
un tranello. 
	וַיַּעַבְד֥וּ אֶת־עֲצַבֵּיהֶ֑ם*  וַיִּהְי֖וּ לָהֶ֣ם לְמוֹקֵֽשׁ׃
	_
	
	Servirono i loro idoli e [questi] furono per loro un tranello. 
	

	
	E sacrificarono i loro figli e le loro figlie ai demoni:
	
	_
	     (      
	
	_
	Et immolavérunt f ílios suos * et f ílias suas dæmóniis.
	
	
	
	_
	37
	Immolarono i loro figli * 
e le loro figlie ai falsi dèi. 
	וַיִּזְבְּח֣וּ אֶת־בְּ֭נֵיהֶם * וְאֶת־בְּנֽוֹתֵיהֶ֗ם לַשֵּֽׁדִים׃
	_
	
	Immolarono i loro fi-gli e le loro figlie ai demòni: 
	

	
	versarono sangue in-
nocente, il sangue 
dei loro figli e figlie,
	
	_
	  

  ( 

   

  ( 
	
	_
	Et effudérunt 

sánguinem innocéntem, † sánguinem filiórum suórum et filiárum suárum, * 
	
	
	
	_
	38
	Versarono sangue 
innocente, * il sangue 
dei loro figli e delle loro figlie, 
	וַיִּֽשְׁפְּכ֨וּ דָ֪ם נָקִ֡י *    דַּם־בְּנֵ֘יהֶ֤ם וּֽבְנוֹתֵיהֶ֗ם 
	_
	
	versarono sangue in-nocente, il sangue dei figli e delle figlie 
	

	
	che sacrificarono alle 
statue di Canaan:
	
	
	   

 
	
	
	quas sacrificavérunt sculptílibus Chánaan.
	
	
	
	_
	
	Sacrificàti 
agli idoli di Canaan, *
	אֲשֶׁ֣ר זִ֭בְּחוּ לַעֲצַבֵּ֣י כְנָ֑עַן *
	_
	
	che avevano sacrifi-cato agli idoli di Ca-naan,
	

	
	la terra fu macchiata con il sangue [di ucci-si]
	
	_
	  

     (
	
	_
	Et infécta est 

terra in sanguínibus, †
	
	
	
	
	
	e la terra fu profanata 
dal sangue.  
	וַתֶּחֱ נַ֥ ף  הָ֝אָ֗רֶץ בַּדָּמִֽים׃
	
	
	e la terra fu profanata dal sangue. 
	

	
	e fu contaminata per le opere loro; e for-nicarono, con le loro imprese.
	
	
	    

 ( (      
	
	
	et contamináta est in 

opéribus eórum, * et 

fornicáti sunt in adinventiónibus suis.
	
	
	
	_
	39
	Si contaminarono con le 
loro opere, * si prostituirono con le loro azioni. 
	וַיִּטְמְא֥וּ בְמַעֲשֵׂיהֶ֑ם* 

 וַ֝יִּזְ֗נוּ בְּמַֽעַלְלֵיהֶֽם׃
	_
	
	Si contaminarono con le opere loro e si prostituirono con le loro azioni. 
	

	
	E si adirò molto il Si-gnore contro il suo popolo e abominò la sua eredità:
	
	_
	   

     (     
	
	_
	Et irátus est furóre 

Dóminus in pópulum 

suum, * et abominátus est hereditátem suam,
	
	
	
	_
	40
	L’ira del Signore si 
accese contro il suo popolo * ed egli ebbe in orrore la sua eredità. 
	וַיִּֽחַר־אַ֣ ף יְהוָ֣ה בְּעַמּ֑וֹ *    וַ֝יְתָעֵ֗ב אֶת־נַחֲלָתֽוֹ׃
	_
	
	L’ira di Adonàj si ac-cese contro il suo po-polo ed ebbe in orro-re la sua eredità: 
	

	
	li consegnò nelle ma-ni dei nemici, e li do-minarono i loro odia-tori.
	
	_
	   

   (      
	
	_
	Et trádidit eos in manus 

géntium, * et domináti sunt eórum qui odérunt eos.
	
	
	
	_
	41
	Li consegnò in mano 
alle genti, * li dominarono quelli che li odiavano. 
	וַיִּתְּנֵ֥ם בְּיַד־גּוֹיִ֑ם *  
 וַֽיִּמְשְׁל֥וּ  בָ֝הֶ֗ם שֹׂנְאֵיהֶֽם׃
	_
	
	li diede in mano alle genti e li dominarono coloro che li odiava-no, 
	

	
	E li oppressero i loro nemici, e furono u-miliati sotto le loro mani.
	
	_
	      (      
	
	_
	Et tríbulavérunt eos inimíci eórum, * et humiliáti sunt sub mánibus eórum.
	
	
	
	_
	42
	Li oppressero i loro 
nemici: * essi dovettero piegarsi sotto la loro mano. 
	וַיִּלְחָצ֥וּם אוֹיְבֵיהֶ֑ם* וַ֝יִּכָּנְע֗וּ תַּ֣חַת יָדָֽם׃
	_
	
	li oppressero i loro nemici e dovettero piegarsi sotto la loro mano. 
	

	
	Molte volte li liberò, ma essi lo amareg-giarono con i loro di-segni e furono umi-liati per le loro iniqui-tà.
	
	_
	 ( ( (      

   (      
	
	_
	Sæpe liberávit eos ; † ipsi 

autem exacerbavérunt eum 

in consílio suo, * et humiliáti sunt in iniquitátibus suis.
	
	
	
	_
	43
	Molte volte li aveva 
liberati, † eppure si ostinarono nei loro 
progetti * e furono 
abbattuti per le loro colpe; 
	פְּעָמִ֥ים רַבּ֗וֹת יַצִּ֫ילֵ֥ם† וְ֭הֵמָּה יַמְר֣וּ בַעֲצָתָ֑ם*  וַ֝יָּמֹ֗כּוּ בַּעֲוֹנָֽם׃
	_
	
	Molte volte li aveva liberati, ma essi resi-stettero nella loro de-cisione e sprofonda-rono nella loro colpa.
	


	וַ֭יַּרְא בַּצַּ֣ר לָהֶ֑ם*   בְּ֝שָׁמְע֗וֹ אֶת־רִנָּתָֽם׃
	_
	
	Eppure [egli] guardò alla loro angustia, quando udì il loro gri-do: 
	

	
	si ricordò della sua al-leanza e si pentì se-condo l’abbondanza della sua misericor-dia.
	
	_
	   

  (        
	
	_
	Et memor fuit testaménti 

sui, * et pænítuit eum 

secúndum multitúdinem 

misericórdiæ suæ.
	
	
	
	_
	45
	Si ricordò della sua alleanza con loro * e si mosse a compassione, per il suo grande amore. 
	וַיִּזְכֹּ֣ר לָהֶ֣ם בְּרִית֑וֹ*  וַ֝יִּנָּחֵ֗ם כְּרֹ֣בq  חֲסָדָֽיו׃
	_
	
	si ricordò della sua al-leanza con loro e si mosse a pietà per la sua grande misericor-dia; 
	

	
	E li fece oggetto di compassione davanti a tutti quelli che li a-vevano fatti prigio-nieri.
	
	_
	     (     
	
	_
	Et dedit eos in 

misericórdias * in conspéctu ómnium qui céperant eos.
	
	
	
	_
	46
	Li affidò alla misericordia * di quelli che li avevano deportati. 
	וַיִּתֵּ֣ן אוֹתָ֣ם לְרַחֲמִ֑ים*  לִ֝פְנֵי כָּל־שׁוֹבֵיהֶֽם׃
	_
	
	li rese oggetto di compassione presso quanti li avevano de-portati. 
	

	
	Salvaci, Signore no-stro Dio, e raccoglici di mezzo alle genti,
	
	_
	      (      (
	
	_
	Salvos nos fac, Dómine Deus noster, * et cóngrega nos de natiónibus,
	
	
	
	_
	47
	Salvaci, Signore Dio 
nostro, * radunaci 
dalle genti, 
	הוֹשִׁיעֵ֨נוּ׀  יְה֘וָ֤ה אֱלֹהֵ֗ינוּ* וְקַבְּצֵנוּ֮  מִֽן־הַגּ֫וֹיִ֥ם
	_
	
	Salvaci, Adonàj Dio nostro, e radunaci di mezzo alle genti, 
	

	
	perché confessiamo il tuo santo nome e ci gloriamo nella tua lo-de.
	
	_
	       (      
	
	_
	Ut confiteámur nómini sancto tuo, * et gloriémur in 

laude tua.
	
	
	
	_
	
	Perché ringraziamo il tuo nome santo: * lodarti sarà la nostra gloria. 
	לְ֭הֹדוֹת לְשֵׁ֣ם קָדְשֶׁ֑ ךָ*  לְ֝הִשְׁתַּבֵּ֗חַ בִּתְהִלָּתֶֽךָ׃
	_
	
	perché rendiamo grazie al tuo santo nome e ci gloriamo nella tua lode. 
	

	
	Benedetto il Signo-re, Dio d’Israele, dal-l’eternità e in eterno. E dirà tutto il popolo: «Sia, sia».
	
	_
	  

  (( (  

      (    

 (  
	
	_
	Benedíctus Dóminus, Deus Israel, † a sǽculo et usque in sǽculum, * et dicet omnis pópulus : « Fiat, fiat ».
	
	
	
	_
	48
	Benedetto il Signore, 
Dio d’Israele, † da sempre 
e per sempre. * Tutto il popolo dica: Amen. 
	בָּר֤וּךְ־יְהוָ֨ה אֱלֹהֵ֪י 
יִשְׂרָאֵ֡ל † מִן־הָ֤עוֹלָ֨ם׀  
וְעַ֬ד הָעוֹלָ֗ם * וְאָמַ֖ר כָּל־הָעָ֥ם אָמֵ֗ן
	_
	
	Benedetto Adonàj, il Dio d’Israele, da sem-pre e per sempre; e tutto il popolo dirà: «Amen! 
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Alleluia. 
	הַֽלְלוּ־יָֽהּ׃
	
	
	Alleluia!». 
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